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פרץ מאר קיש - נולד ב-1895 בפולנאה, װלין: הוצא 
להורג בכלא בברית-המועצות ב-12 באוגוסט 1952 - הוא מן 
האישים המרכזיים בספרות יידיש בבריה''מ, יוצר פורה בשיר, 
במחזה וברומן. ראשיתו הספרותית ברוסיה - ב-1917, ועד 
מהרה כבש לו מקום כליריקן הֹמבַטא את הנטיות המודרניות 
בשירת יידיש. בשנים 1928-1921 עשה בורשה ובמרכזי אירופה 
שונים, ואף ביקר בארץ-ישׂראל. יצירותיו ''די קוּפּע", י'סתם" 
ועוד, שכתב באותן שנים, העמידוהו בשורה הראשונה של 
משוהקרי: האונגארד : בספהות יידיש. היה ממייסדי 
ה''ליטערארישע בלעטער '' ומעורכי ה''כאליאסטרע". ב-1928 
חזר לבריה'מ, שם הרבה לפרסם שירים, מחזות וסיפורים. מן 
המצוינים שבהם: הפואמה ''ברידער'' (י"'אחים'', 1929), הרומן 
'דור אוֹיס דור אַיין, 1941-1929 (עברית: א' מײיטוּס, "דור 
הולך דור בא'', א'"ב', 1962 - וזה ספרו היחיד שתורגם עד כה 
לעברית), קובץ השירים ''פארקלעפטע ציפערבלאטן' ('ילוחות 
שעון מודבקים'', 1929), וצוד. גם בשנות מלחמת-העולם השנייה 
הרבה לכתוב. שירתו רבת-העָצמה ואהבתו לעמו מוצאות את 
ביטויין העז בפואמה האֲפית הגדולה ''מילכאָמע' ("מלחמה'), 
המכילה עשׂרים אלף שורות ויותר. 

בעזבונו רוֹמַנִים, מחזות, רשימות ודברי שיר, מהם פורסמו, 
ב-1959, בבּוּאֲנוֹס-אַיירְס הפואמה הבלתי"גמורה שלו *'ירושה"" 


וב"1966 הרוֹמַן י'טראָט פוּן דוֹירעסיי (''מצעד הדורות''), שעניינו 
העם המושמד, ונושׂאו - מרד גטו וַרשה. 


את הפואמה 'צוּ אַ יידישער טענצערין' (יילמחוללת יהודיה') 
כתב פרץ מארקיש ב-1940, זמן-מה לאחר פלישת הגרמנים 
לפולין. המחוללת המעוּנה והנרדפת מסמלת את מגילת הסבל של 
העם היהודי וגורלו. רוחוֹ הנסער של המשורר, החורט 
בציפורן-שמיר פרקי סבלו של העם, יוצק בשירתו זו, ברוחה 
ובסגנונה, גם אופּטימיוּת רבה, מביע בה אמונתו בכוחו היוצר של 
העם, בנצחונו של הטוב על הרע, ומעלה את התקווה בעתיד 
מאיר וטוב יותר. 


בעת הידידות בין סטלין והיטלר, לאחר חתימת ההסכם 
הגרמני-הסובייטי, מנעה הרשות הסובייטית את הוצאתה-לאור 
של הפואמה, שלא להרגיז את בעל-בריתה.גם לאחר המלחמה, 
כשהחלו הרדיפות על התרבות היהודית בבריה''מ, נגנזה הפואמה 
על-ידי הצנזורה הסובייטית כיצירה לאומנית. 


בהוצאה מיוחדת זו שלפנינו, הפואמה ''צוּ אַ יידישער טענצערין" 
רואה כעת אור לראשונה בשפת המקור ובתרגום לעברית. 


אֲנִי הַגֵּבֵר רָאָה עָנִי 
איכה 3 אי 


אַזעלכע בליציקע - זיך טראָגן דַיינע פיס 

אין לַייכטן כּלה-טאַנץ אין שעמוודיקן דַיינעם, 

ווי ס'װואָלטן מעסערס זיך געװואָרפן און געגריסט 
און מיט די שארפן זיך געװאָרגן און געטענהט. 


געוועלבטע בושעווען די פאַלדן פון דַיין קלייד 

מיט אַ פאַרכאַפּנדיקן כוואַלישן געהויער, 

וי ס'װואָלט אַ ווינד נאָר דיר געיאָגט און דיך באַגלײט, 
און דיך פאַרנאַרט, און דיך פאַרכּשופט מיט זַיין טרויער - 


און ס'איז אַ באַרג, און ס'איז אַן אָפּגרונט, און אַ שניי, 

און אויפן שפּיץ - איבערן אָפּגרונט - אַ געראַנגל. 

- זאָלסט נישט אַראָפּפּאַלן - כ'באַשװער דיך מיט דעם וויי 
פון נע-ונד און פון לאַנגאָנענדיקן װאַנדל! 


עפּעס פאַרטייען זיי אין טאַנצן, דַיינע פיס, 
נאָר אין דער זילבערנער אַנטבלױזקײט בלענדט דער פַּיין אויף, 
ווי ס'װואָלטן בליצן זיך געװאָרפן און געגריסט 

און מיט שאַרפן זיך געװאָרגן און געטענהט. 


ִּרְקִי'בּרָקִים רָצִים -- רַגְלַיֵרּ גִשָּׂאוֹת 
בִּמְחוֹל-כַּלֶה שָׁלֶדּ, מָחוֹל קַלִיל, בַּיּשֶׁן בֹּה, 
כְּאֶלוּ סַכִּינִים קוֹפְצוֹת וּמִתְבָּרְכוֹת, 
וְחַרְפּוֹתֶן הַמּשְׁתּנְּקוֹת טְעָנוֹת תִּטְעַנֶּה. 


קְמוּרִים יִשְׁתּוֹלְלוּ קְפָלִים שָׁל שַׂלְמָתֵך 
וְעַרְבַּלְתָּו הַנַּחְשׁוֹלִית עוֹצֶרֶת נִשָׁם 
כְּאֵלּוּ רוּחַ יְרַדְפֵדּ אַף יְלוּּ, 

ָּדּ יְתַעְתַּע, וּבִיגוֹנוֹ יְכַשְׁפַדּ כַּשָׁף. 


לֶרְגַע הַר, לֶרֶגַע תָּהוֹם, וְשַׁלְג צְחוֹר, 

וְעַל פִּסְגֶּה - עַל פִּי הַתְּהוֹם - אַתְּ מִתְגּוֹשֵׂשֶׁת. 
- אַל"נָא תִפְּלִי -- אוֹתָרּ אַשְׁבִּיעַ בַּמַּכְאוֹב 

שֶׁל נֶע-וְנָד וְשָׁל גְּלוּת הַמִּתְמַשָׁכֶת. 


דְּבַר"מָה רַגְלַיִרּ בִּמָחוֹל זֶה מַסְתִּירוֹת 

אַדּ בְּמַחְשׂוֹם-הַכֵּסֶף יְסַנְור סִבְלֶן כֹּה, 

כְּלוּ שְׁנוּנִי בְרָקִים קוֹפְצִים, שׁוֹלְחִים בְּרָכוֹת, 
וְחרְפּוֹתֶם הַמִּשְׁתַּנְּקוֹת טְעָנוֹת תִּטְעַנָּה. 


-- װווּהין באַגלײט ער דיך, דער ווינד און דער פארוויי? 
װוּהין פאַריאָגט דער נע-ונד אין אַזאַ נאַכט דיך? 

אַ זאַווערוכע איז אין דרויסן און אַ שניי, 

און טיר-און:טויער אומעטום זַיינען פאַרשפּאַרטע... 


מיר דאַכט זיך אויס, אַז מען האָט דיך קינדוַוייז נאָך פאַרקנסט 
מיט דעם פאַרזעסענעם און הפקרדיקן טריער: 

א יעדע נאַכט קומט ער צו נײין טן זיר צו ואסט 

און ער באַטרינקט דיך מיט זַיין אוראַלטן געלױער, 


זאָלסט מיט אים אומגיין -- װוּ אַ וועג און װוּ אַ שוועל, 
זאָלסט ביי דער האַנט אים פירן טאַנצנדיק און הַייטער. 
-- הייבן די פיס דען זיך ניט, קאָרטשענדיק פון קעלט? 
הייבן די פיס דען זיך ניט קאָרטשענדיק אויף שַייטערס? 


איצט בריט די ערד דיך, װי אַ שֵייטער, מיט איר גאָב 
און פונעם הימל טוט די קעלט איצט אויף דיר אָן זיך, 
ווי פאַר אַ חלף שטיל פאַרװואָרפן איז דַיין קאָפּ 

און דַיינע װאַנדער-פיס די וויינענדיקע בלאָנדזשען... 


לְאָן זֶה יְלוּךּ הָרוּחַ הַנּוֹשֵׁב? 

לאָז זֶה יְרַדְּפֵדּ הַנֶּע"וְנָד בַּליָלֶה? 
בַּחוּץ סוּפָה עַזֶּה וְשַׁלֵג מִתְגַּבֵּב, 
כֵּל דֶּלֶת וְכָל שַׁעַר כְּבֵר נִנְעָלוּ... 


נִדְמָה לי כִּי אֵרְשׂוּךּ בְּעֵצֵם יִלְדּוּתֵך 
לְזֶה יָגוֹן נוֹשָׁן, בִּהֶפְקְרוּת יוקד עוֹד; 
הוּא לַיְלֶה-לַיְלָה בֵּא אֲלַיִדּ וּפוֹקְדְךְ 
וּמַשְׁכִּירֵךּ בְּמַאֲרֵבו מאָז-מִקֵּדָם, 


שְׁתּוֹלִיכִיהוּ בְּיָדְףּ בְּרֹן וּרְקֹד. 
- הֲלֹא תֵרוֹמְנָה הָרַגְלַיִם, בְּהִתְכַּוְצֶן מִקֹּר וָקֵרַח! 
הֲלֹא תֵּרוֹמְנָה הָרַגְלַיִם, בְּהִתְכַּוְצֶן מִיקוֹד? 


עַתָּה תַּכְוּ הָאָרֶץ, כִּמוקד, בְּמַתָּתָהּ, 
וּמִרְקִיעַ תִּתְלַבֵּשׁ קָרָה עָלַיִךּ. 
רֹאשִׁוּ כְּמַמַּאֲכֵלֶת חֶרֶשׁ יָרֶתַע 
רַגְלִיהַנְּדוֹד הַבּוכִיּוֹת שַׁלֵּךְּ יִתְעָיל... 
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נעם אים אַרום, דעם טרויער, בֵיי דַיין שוועל, 

פיר, וי אַ בלינדן, פאַר דער האנט אים דער פאַרשעמטער - 
ער קער אַן אייגענער זיך אָן דער גאַנצער וועלט 

און יעדן איינציקן באַזונדער ז'ער אַ פרעמדער. 


אויך איצט פאר אים די זון אין מזרח זיך צעפלאַקערט, 
די וועגן אַיילן זיך באַגעגענען אים - גײ! 

אין יעדן לאַנד איז ער אַדורכגאַן מיטן אַקער, 

אין יעדן לאַנד האָט מען געשניטן זַיין פאַרזיי, 


אין יעדן לאנד דערקאָנען אים די שטערן 

און בערגלעך אַשׁ װוּ ער האָט לעבעדיק געברענט; 
עס װעלן טַייכן ניט פאַרלייקענען די טרערן 

פון שטילע מאַמעס מיט די קינדער אויף די הענט. 


איז טרינק זיך אָן, וי פון אַ ברונען, מיט זַיין וויי, 
טאַנץ אויס אוֹיף פּלעצער אים, אויף גאַסן און אין הַייזער, 
פיר פאר דער האַנט - אַ שטאָלצע - אים, און גיי, 

נאָר ניט געענדיקט איז די טרועריקע רייזע... 


חַבְּקִי אֶת הַיִּגוֹו עַל הַמִּפְתָּן 

נְחִיהוּ, כְּעִוֵּר, בְּכֵף-יָדוֹ נִכְלֶמֶת - 
הוּא חֶשׁ עַצְמוֹ שַׁיַּךּ לִמְלֹא כֶל הָעוֹלֶם 
וּלְכָל אָדֶם לְחוּד נִכְרִי וְזֶר הִנֵּהוּ. 


הַשָּׁמֵשׁ גַּם עַתָּה מַפְצַעַת בַּמִּזֶרֶח לוֹ, 
וְהַדְּרָכִים אָצות לִפְגֹּשׁ אוֹתוֹ - לְכִי! 
הֵן מַחְרַשְׁתּוֹ בְּכֶל הָאֲרָצוֹת פָּלֶחָה 
וּבְכַלֶּז קִצְרוּ מַה שִׁזָרַע בָּבָכָי. 


וּבְכִלֶּן יִכִּירוּ אוֹתוֹ כּוֹכְבֵי-שָׁמַיִם 
וְתִלִּי אַפֶּר בַּאֲשֶׁר שָׁם חַי יָקֵד; 
לא יַכְחִישׁוּ נְהָרות דִּמְעוֹת-עֵינַיִם 
שֶׁל אִמָּהות דָּמָמוּ עֶם יִלְדֶּן עַל יִד. 


וּבְכֵן, אֶת מַכְאוֹבוֹ, כְּמוֹ מִבְּאֵר, גִּמְעִי, 
רִקְדִיהוּ בְּכָל כַּכָּר וּרְחוֹב וּבַיִת, 

נְחִי בַּיִד - גאֶה - אוֹתו וּלְכָי, 

מַסֵּע הָעֵצֵב לא נִגְמַר עֲדַיִן. 
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באַקלאָגט דער ים זיך דען אַ מאָל אין זַיין געברום? 
באַדאַרף אַ ווינט דען אין זַיין בלאָנדזשעניש אַ האַפן? 
אַרױסגעריסן פון מַיין האַרץ האָט זיך די רו, 
אַוועקגעפלויגן וי די גינגאָלדענע פּאַװע... 


כ'װואָלט אפשר צובינדן באַדאַרפט זי צו אַ בוים, 
וי אונדזער ציג מ'האָט צו אַ בוימל צוגעבונדן. 
נאָר איז די ציג דען ניט אַנטלאָפן פון דער היים 
און איז די היים ערגעץ אַלײן דען ניט פאַרשוווּנדן? 


געווען אַ ציג... אַזאַ מין צוגעלאָזטע ציג... 

האָט איר פאַרגלוסט זיך ראָזשינקעס מיט מאַנדלען... 
געטאָן עס האָט זי מיט אַ מאָל ערגעץ אַ צי - 

האָט עמעץ אַיינהאַלטן געקאָנט זי אין דער האַנט דען? 


פון אַלץ געבליבן איז מיר בלויז אַ ליד אַלײן, 
איך זוך זיי אַלע אין מיין בלאָנדזשעניש אָן אויפהער; 
איך גי זיי נאָך, איך זאָג זיי שפּרוכן אַלערלײ 


און כ'קאָן מיט גאָרניט זיי צוריק צו זיך פאַררופן... 


היִּתְלוֹנֵו אֵיפַעַם יָם בְּנַהֲמוֹ? 
הֲיַעֵרֹג בִּתְעִיִּתוֹ הָרוּחַ חוֹפָה? 
מִתּוֹךּ לִבִּי הַמְּנוּחָה תָלִשָׁה עַצְמָהּ, 
כְּדוּכִיפַת-הַפָּז פִּרְחָה וְעָפָה... 


אוּלַי צְרִידּ הָיִיתִי לְקְשְׁרֶה לְעֵץ, 

כְּדָרְדּ שַׁנִּקשַׁר הַגְּדִי הַצַּח אֶצְלֵנוּ. 
הֲלֹא בֶּרַח הַגְּדִי, אִוֶּה לְהִתְרוֹצֵץ, 
הֲלֹא נַעְלֵם אֲפְלּוּ אִיבָזֶה בֵּיתֲנוּ! 


הָיָה אָז גְּדִי... גְּדִי רַךּ וְטוֹב כָּל-כָּרּי-. 
שְׁקֵדִים וְצְמוּקִים הָיוּ לוֹ צֹרָךּ... 
לְפֶתַע אֵיילְשָׁם בְּעז נִמְשֵׁדּ - 

הַכִי יְכוֹל אָז מִי אוֹתוֹ לַעְצֹר עוֹד! 


הֵן מֵן הַכֹּל לִי רַק הַשִּׁיר נִשְׁאַר. 
ִּתְעִיְתִי בְּלִיהָרֶף אֲחַפְּשֵׂם כּלָמוֹ; 
וְאַחֲרֵיהֶם אֵלַדּ וּמְשָׁלִים אֹמַר, 

אַךּ לא אוּכֵל לַהֲשִׁיבֵם אֲלַי בִּמְאוּמָה... 


12 


אַ שפּרור וועגן אַ ציג, װאָס איז אַװעק ערגעץ געהיים, 
אַדורכשנַיידן אַ וועג פון לאַנד צו לאַנד זיך. 

ניין, ניט געווען די ציג געבונדן צו קיין בוים, 

ווייל ניט געהאַט קיין בוים האָט װוּ זיר צו פאַרפּלאַנצן. 


אַ שפּרוך וועגן אַ בוים, װאָס ניט פאַרפּלאַנצטערהייט 

טראָגט ער די לאַסט אוֹיף זיך פון בליען און פון װאַקסן; 

מע לאָקט אים, מיט פאַרניכט אויף אים מע גייט, 

נאָר אויסהאַקן מען קאָן אים ניט װי שאַרף ס'זאָל ניט די האַק זַיין! 


אַ שפּרוך וועגן אַ האַק, װאָס איז פאַרמאָסטן אוֹיף דַיין האַלדז, 
ווייל ס'שטַייגט פון אים אַ קאָפּ די זון אַריבער; 

אָט האָסטו אים, מֵיין ברויט! אָט האָסטו זי, מַיין זאַלץ! 

אָט האָסטו זי, מַיין היים -- מַיין אויפגעריכטע ליבע! 


אַ שפרוך וועגן אַ היים, וועגן אַ חלום פון אַ היים, 
ס'זאָל מער ניט זַיין פון ווו געיאָגט צו װערן; 

מיט לַייב מַיינעם פאַר איר געקנאָטן כ'האָב די ליים 
און אָנגעזַאפּט די ליים מיט ליכטיקייט פון שטערן... 


מְשַׁל הַגְּדִי, אֲשֶׁר בַּסֵּתֶר אֵיילְשָׁם קִפֵּץ, 
לא, לא הָיָה הַגְּדִי קְשׁוּר אֲלִי שׁוּם עֵץ, 
כִּי לא הָיָה לְעֵץ מָקוֹם לְהִתְעָרוֹת בּוֹ. 


מְשַׁל הָעֵץ, אֲשֶׁר בְּלא שַׁנִּתְעָרָה 
יִשָּׂא מַשָּׂא זֶה שֵׁל שִׂגְשׂוּג-פְרִיחָה כְּטֵנָא: 
מוֹשְׁכִים אוֹתו, לְכַלּוֹתוֹ גָזְרוּ גְזָרָה, 
אַדּ הַשָּׁחוּז בַּגַּרְזְנִים לא יִכְרְתָנוּ. 


מְשַׁל גַּרְזֵן, עַל צַוָּארֵדּ נֶטוּי לָךּ, 

כִּי מָגוּ ראש עוֹלָה לְמַעְלֶָה מַחֵמָּה, 
הִנֵּה לֶףּ, זֶה לַחְמִי! הִנֵּה לָףּ, זֶה הַמָּלַח! 
הִנֵּה בֵיתִי, אַהֲבָתִי הַמְקוֹמָמָה! 


מְשַׁל הַבַּיִת, עָלִי בַיִת הַחֲלוֹם, 

שַׁלֹּא יְהִי מֵאַיִן הַרָדֵף עוֹד הָלְאָה; 

בְּמוֹ גוּפִי הַחֹמֵר לַשְׁתִּי בִשְׁבִילוֹ, 
הִרְוִיתִי אֶת הַחֹמָר זֹהַר כּוֹכְבֵי'מַצְלָה... 
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געווען איז אויסגעלאָשן אומעטום די שַיין, 

אַ שֵיין געזעצט האָט פון די קני דַיינע די וַוייסע, 
ווען ביסט אין װאָלקנדיקן כַּלה-קלייד אַרַיין 

און ווען דַיין טרויער האָט געגעבן אַ צערַייס זיך. 


מיט אַזאַ ריס, ערגעץ אויף שפּיצן פון געבערג 

טראָגט זיך אַ פויגל דורך דערשפּירנדיק געיעגן: 

- װוּ האָסטו יאָגנדיקע טריט נאָך זיך דערהערט? 

ס'האָט בלויז מַיין האַרץ געטאָן אַ פאַל - אונטערגעזעגן. 


בַיינאַכט געעפנט האָט זיר שטיל אַליין מַיין טיר, 

די רו געשטאַנען בֵיי דער שוועל איז מיט אַ קלומעק 
און זיך גצווצנדס:: = איך'נצוצגן הױך מיט דיה 

איך גי אַװעק און מער על איך ניט קומען... 


אין שטוב איז שטיל געווען. געפרעגט האָב איך בֵיי איר: 
- װאָס נעמסטו מיט אין וועג מיט זיר דעם קלומעק? 
האָט זי אַ קוק געטאָן ניט קוקנדיק אויף מיר: 

- איך האָב דַיין האַרץ אין וועג זיך מיטגענומען!... 


בְּכֶל מָקוֹם הָיָה הָאוֹר כָּבוּי כָּלִיל, 

אֲבָל הַזִּיו הִבְהִיק בְּעז מִצְחוֹר בִּרְכַּיִדּ, 
כַּאֲשֶׁר נִכְנַסְתְּ בְּעַב-עֲנַ-שַׂלְמַת-כְּלוּלות, 
כַּאֲשֶׁר זִה פֶּרֶץ יְגוֹנַדּ בְּכֹחַ רַב הִבְקִיעַ. 


בְּכֹחַ שֶׁכָּזֶה, אִי"שָׁם עֲלִי פִסְגוֹת הָרִים 
יִפְרֹץ לוֹ עוף לְעֵת יַחוּשׁ כִּי יִרְדְפוּהוּ. 
- אַיֵּה שָׁמַעַתְּ אַחֲרַיִךְּ צַעֲדִי רוֹדְפִים? 
רַק לְבָבִי נָפַל - כִּמוֹ נִסְּרוּהוּ. 


בַּלִּיל דַּלְתִּי אַט אַט לָהּ נִפְתְּחָה, 
הַמִּנוּחָה עַל סַף עִם תַּרְמִילָהּ נִצָבֶה 
וַתֵּפֵן: בָּאתִי פֹה לְהִפָּרֵד מִמֶּ 

אלד לִי הָלְאֶה-הָלְאָה, לא אָשׁוּב עוֹד... 


- עַל מָה תִטְּלִי אִתָּדּ אֶת הַתַּרְמִיל בַּדּרדּ 
הַעֵיפָה הִיא מַבֶּט, בְּלִי לְהַבִּיט עָלֵי: 
- לָקַחְתִּי אֶת לִבְּףּ אִתִּי לַדּרֵך!... 
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ס'ברענט אויף פון קלייד דַיינעם דער פלאַטערדיקער לַיין 


אונטער דעם פייער פון די קני דֵיינע הוילע, 
נאָר דַיינע ברעמען דעקן שעמעוודיק זיי אַיין, 
נאָר דַיינע אויגן זיי מיט ליכטיקייט פאַרהוילן. 


-- וי וועבט מען אַיין זיר אין דעם שטראַלנדיקן קנויל 
און װווי דעם אָנהײב און דעם סוף פונאַנדערקניפּן? 
כ'קאָן זיך קיין עצה גאָר ניט געבן מיט דַיין מויל, 
כ'קאָן ניט אַריבערגײן דעם שניט פון דֵיינע ליפּן! 


מיר דאַכט: איך הער וי ערגעץ ואַלגערן זיך פעלזן, 
ווי טַייכן טראָגן זיר אַריבער יעדער צאַם, 

זי גיסן הילכיק דאָרט צוזאַמען אַזױ העל זיך, 

און יאָגן, פריידיקע, זיך אָפּגעבן דעם ים. 


-- לאָזן זיי גיין! לאָזן זיי אַיילן מיט געהויל! 

דער-ים אַליין גייט איצט:די גרענעצן אַריבפר. 

אַז כ'קאָן קיין עצה זיך נישט געבן מיט דַיין מויל 

און כ'קאָן נישט איבערגיין דעם שניט פון דַיינע ליפּן... 


הַבַּד הַמִּתְנַפְנֵם שָׁל שִׂמְלָתֵדּ יַעֲלֶה 
בְּאֵשׁ בִּרְכַּיִדּ אֶל שָׁהִתְעַרְטָלוּ. 

אַדּ גְּבִינַיִּ יְכַטּוּן בְּהִכָּלֵם, 

עִינַיִדּ יַעֲלִימוּן בָּאוֹר אֲשֶׁר יָהֲלּוּ. 


אִידּ יָאָרֵג אָדָם בִּפְקֵעַת זֹהַר זוֹ, 
וְאִיּ רֵאשִׁית וְאַחֲרִית תִּתַּרְנָה? 
עֵצָה כְּנָגֵד פִּיּ הֵן לא אוּכַל לִמְצֹא, 


עַל-פְּנֵי חִטּוּב שְׂפָתַיִדּ לא אוּכֵל-אֲעֲבֹרָה! 


דּוֹמָה: אֶשְׁמַע סְלְעִים אי שָׁמָּה יִתְגּוֹלֵלוּ, 
ונהרות פּורציַם כק סֵכֶר, כּל נָהֹר. 
בְּרַעֵשׁ יַחַד יִשְׁתַּפּכוּ שָׁם, יִצְטַלְּלוּ 
יְאוּצוּ בִּשִׂמְחָה לַיַּם לְהִתְמַסֵּר. 


- יִלְכוּ לָהֶם! בְּנֵהֵם רֶם יָאוּצוּ כֹה! 
הַיַּם עֵצְמוֹ עוֹבֵר עַתָּה כָּל גְּבוּל הוּשֵׂם לוֹ. 
עֵצָה כְּנָגָד פִּיךְּ הֵן לא אוּכַל לִמְצֹא, 


וְלא אוּכֵל עֲבֹר עַל-פְּנִי חִטּוּב שְׂפָתַיִךְּ... 
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עס איז שוין שפעטער טאָג. דער רוים איז ווידער קלאָר, 
און פונעם הימל גייט נאָך אַלץ ניט אָפּ דער מולד. 

פון צורירן מיט ליפּן זיך צו דַיינע האָר 

באַדעקט מיט גאָלד קאַיאָריקס זיך מַיין מויל האָט. 


דער טאָג אַלץ נעענטער און נעענטער גענענט - 

איז מיר דען װייניק ליכט? צי ס'פעלט מיר איצט דען שַיין נאָך? 
נאָר ליכטיק זַיינען מַיינע בלאָנדזשענדיקע הענט 

פון צולייגן זיי צאַרט צו לַייב צו דַיינעם. 


עס דרייען פייגל אַרום מיר זיך מיט פאַרטרוי, 
זיי גריסן אַלצ זיך צו מיר וי מיינפ ברירצר. 
באַטרונקען מיט דַיין אָטעם וי מיט טוי 

האָבן פונס'ניי צעבליט זיך מַיינע לידער... 


נאָר ס'שלייפט דער מולד זיך אין דער'הויך ווי פאַר געפעכט, 
עס קאָן קיין מעסער שוין ניט שלייפן זיך געטרַיי מער. 
האָסט אַלץ געזען; אויב ס'קומט מיך שעכטן - שעכט! 

ניטאָ קֵיין גורל אויף דער ערד קֵיין זיסערער פון מַיינעם! 


הַיּוֹם עֶלֶה בָּרוֹם. בָּהִיר שׁוּב הֶחָלָל, 
אַדּ לא נִעְלֵם עֲדַיִן הַמּוֹלָד בַּשַּׁחַק. 
עִם שֶׁנָּגְעוּ שְׂפָתַי בִּשְׂעָרֵךּ שִׁלֶדּ, 

אָז פִּי שָׁלִּיכִֶּּה בִזְהֵב הַשּׁחַר. 


הַיּוֹם שׁוֹקֵעַ. חֲשֵׁכֶה תֵפֶשׂט - 

הֲכִי יִמְעַט הָאוֹר לִי? הַעוֹד יִחְסַר לִי נֹגַהּ? 
הֵן עוד אוֹרוֹת כַּפּוֹת-יָדֵי הַגּוֹשְׁשׁוֹת 
בְּהַנִּיחִי אוֹתֶן עֲלִי גוּפַדּ בְּרֹגַע. 


סַבּוּנִי בְּאמוּן הַצִּפָּרִים מֵעֶל, 
כִּלֶּן כַּאֲחָיוֹת בַּרְכוּנִי יַחַד. 
שִׁכּוֹר מִנְּשִׁימָתֵדּ כִּמוֹ מִטֵּל 
שִׁירַי שָׁלִּי שׁוּב מַחָדֶשׁ פָּרָחוֹ... 


אַךּ הַמּוֹלֶד בְּרוֹם כְּמוֹ לִקֶרֶב נִשְׁחַז, 
בְּיָתֶר אמָן לא תַשְׁחַז סַכִּין עֲדַיִן. 
הַכֹּל רָאִיתָ: אִם נִגְזַר - אָז שְׁחֵט! 
גּוֹרֶל מָתוֹק מִגּוֹרְלִי בְּאָרֶץ אַיִן. 
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צי כ'האָב געזייט, צי כ'האָב געשניטן - וער װעט עס דערמאָנען? 


צי אויפגעגאַן עס איז האָט עמעצער געטראַכט! 
נאָר ס'קומען שאָטנס שװואַרצע שטֵַייער בֵיי מיר מאָנען, 
זי לאָזן אומבאַמערקט אַראָפּ זיר נאַכט נאָך נאַכט. 


וי זַיילְן רויר געדיכטע פון אַ שׂריפה 

זיי טרַייבן מיך מיט אויסגעשטרעקטע הענט. 
נאָר ניט זיי לאָזן מיך אין ערגעץ ניט אַנטלויפן 
און ניט זיי לאָזן מיך זיך צוטוליען צו ווענט. 


ווי אין באַלאַגערונג באַזעצן זיי זיך אין מַיין האַרצן, 

וי װאָכערניקעס נעמען אויס מיט מיר אַ תנאי: 

פאַר יעדן טראָפּן פרייד װאָס ערגעץ בלויז מיר דאַכט זיך, 
זאָל איך זיי צאָלן זיבן מאָל אַזױ פיל פַּיין. 


איך זע װי אויגן דַיינע טרערנדיקע בליאַסקען, 

איך זע, נאָר איך דינג זיך ניט. איך גיי אויף אַלעס אַיין: 
זי ווילן זיבן מאָל - איז זיבן, מסכים! 

אַבי איין טראָפּן כאָטש אַ פריידיקער זאָל זַיין! 


ורעתי או קַצהְתִּי - מִי יזכיה, יודיע! 
כְּלוּם יֵשׁ מִי שֶׁהִשְׁגִּיחַ אִם הַיְבוּל עָלֶה? 
אֲבֶל שְׁחוֹרִיצְלָלִים יָבוֹאוּ מַס לִתְבֹּעַ, 
וְלַיְלֶה "לַיְלָה בְּלִימָשִׂים יָרְדוּ עָלַי. 


כְּמוֹ תִימְרוֹת-עֶשֶׁן דְּחוּסוֹת שֵׁל תַּבְעֵרָה, 
הֵם יְרַדְּפוּנִי בִּידִיהֶם הַמִּשְׁתַּלְּחוֹת. 

אַדּ לא יִתְּנוּנִי אֵיילאָן לִבְרֹחַ, 

אַף לא יִתְּנוּנִי הִסְתּוֹפֵף בְּצֵל קִירוֹת. 


כִּמּו לְעֵת מָצוֹר לִבִּי כַּלּוֹ יִכְבּשׁוּ, 
כְּנוֹשְׁכֵי נְשֵׁדּ צִמָּדִי יִתְנוּ הַתְּנֵאי: 
בְּעַד כָּל נֵטֶף גֵּיל שָׁאֲדַמָּה בִּקֹשִׁי 
אֶהְיֶה חַיָּב לִפְרֹעַ שִׁבְעָתַיִם דְּוַי. 


אֶרְאֶה, תַּבְהַקְנָה בִדְמָעוֹת עֵינַיִּ 

אֶרְאָה, אֲבֶל לא אִתְמַקַּח. אַסְכִּים מִיָּד: 
רוֹצִים הֵם שִׁבְעָתַיִם - כֵּן יְהִי, שִׁבְעָתַיִם! 
בִּלְבַד שִׁיְּהִי אַדּ נֵטָף-גִּיל אֶחָד. 
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דער נאָך דעם, אויפן װוּנק, זיי הייסן זיך פאַר דיר 
אַ שטייער-:תנאי פאַרקריצן פּונקט אַזאַ מין. 

- פאַרקריצט! - גיט זיך מֵיין מויל אַ װייטאָקדיקן ריר 
און ס'האַרץ זיך לאָזט מיט ביטערקייט פאַרסמען. 


-- וו איז אין האַרץ דער ראַנד דען צווישן פרייד און פּיין? 

מיר װעלן אויסצאָלן, מַיין ליכטיקע, ביז לעצט דעם שטייער! 
עס װעלן אונדז די נעכט די שלאָפלאָזע צולאַסט ניט זיין 

און ס'וועט דער פַּיין דער גרעסטער אונז ניט זַיין צו טֵייער! 


דאָס ברויט אין טרערן אויסגעװוייקט איז זיס, 
און ליכטיק איז דער בליץ װאָס טראָגט זיך אין זיגזאַגן. 
מיר דוכט, אַז שאָטנס שטיל פאַרשלֵייפן דיר די פיס, 
מיר דוכט, אַז אַ תהום דַיין האַרץ באַלאַגערט... 


די פרישסטע קװאַלן פון די שפּיצן בערג, 

חוץ זייער רוישיקן און זינגענדיקן שטראָמען, 
צעשווענקען זיי נאָך אויך די גרונטן פון דער ערך 
און זינגענדיק דערמאַנען זיי אין לויערדיקע תהומען. 


וְאַחַר"כָּּ, בְּרָמָז, יְצַוּוּ לַחֲרֹת 

גַּם בִּשְׁבִילֵףּ, תְּנֵאי"מֵס כָּזֶה תָּמוּהַ 
- חֲרתּוּ! פִּי יִזוּע זִיע מַכְאוּבוֹת, 
לִבִּי יִתֵּן שַׁבִּמְרִירוּת יְסַמְמוּהוּ. 


- הֵיכְן בלב הַגְּבוּל בין דוי לבין שִׂמְחָה!ּ 
אוֹרִית שַׁלִּי, עַד תֹּם אֶת כָּל הַמַּס נִפְרָעָה! 
לִילוֹת הַנְּדוֹד לא יִהְיוּ לָנוּ לְמַשָּׂא, 
וְכֶל עָנוּת גְּדוֹלֶה אַף נְקַבַּל בְּאֵהֵב! 


הַלְּחֶם סְפוּג הַדָּמַע טַעְמוֹ מָתוֹק הוּא, 
בָּרֶק עֲקִלְּתוֹן יַבְזִיקוּ רֹב אוֹר. 

דּוֹמָה, צְלָלִים רַגְלַיִדּ חָרֶשׁ יְרַתֵּקוּ, 
דּוֹמָה, עַל לְבָבֵךּ הַתְּהוֹם תָּשִׂים מֶצוֹר. 


עֵינוֹת"הַמַּיִם הַמְפַכִּים מֵרֹאשׁ הָהָר, 

לְבַד מִזְּרִימָתֶם הוֹמָה וּמְזַמָּרֶת, 
שׁוּטְפִים-חוֹשְׂפִים הֵם גַּם אֶת יְסוֹדוֹת הָאָרֶץ 
ּבְזִמְרָתֶם יַזְכִּירוּ אָרֵב תְּהוֹם נִפְעָרֶת. 
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יא 


איך דאַנק דיר, ווינט, פון װאַנען זאָלסט ניט זַיין, 

איך דאַנק דיר, ווינט, װוּהין דו זאָלסט ניט אַיילן. 

ס'טוט זיך דער טאָג אויף מיר אַ זעגל אָן פון דינסטן זַייד 
און כ'קאָן אָן דיר אַצינד קיין וויילע ניט פאַרוַויילן. 


עס האָט די זון מיר אױיסגעשפּרײט אַ גינגאָלדענע זַייל 
און ס'וואַרטן מענגעס שׂמחהדיקע צוגן. 

-- אַ דאַנק דיר, ווינט, ס'איז אַזױ זיס אַ יעדע וַוייל, 

עס רופט מיך אויף אַ רייזע אויף מַיין היימלאָזיקע יוגנט. 


-- אַהין די זעגלען ריכט! אַהין דעם אָטעם שטרעק! 

דער גאנצער וועלט דאַרף איצט מַיין האַרץ עפּעס פאַרוימען. 
זאָלן די שטרעקעס אַיינלויפן פאַר דיר אין וועג 

און אונטערטעניק זאָלן וייצנזיר ד;הײַטען! 


- דערלוֹיב ניט מער די טַייכן קיין געוויין, 
דערלויב ניט מער די ווערבעס שטיין געבויגן! 
מַייז ליבע גייט וי אויף אַ שַייטער אויף אַלײן 
און טרערן דעקן צו אירע אַראָפּגעלאָזטע אויגן... 


יא 


אוֹדֶףּ הָרוּחַ, בּוֹא מֵאַיִן שַׁתָּבוֹא, 

אוֹדְףּ הָרוּח, לֵדּ אֶל אָן אֲשֶׁר תֵּלְכָה. 
מִפְרֶשׂ שָׁל מָשִׁי דק עֶטָה עָלֵי הַיּוֹם 
וְלֹא אוּכֵל לִהְיוֹת אַף רָגַע בִּלְעָדִי. 


הַשָּׁמֶשׁ לְנִגְדִּי עַמּוּד"זָהֶב פָּרֵש 
וּמְחַכּוֹת הַרְבֵּה שַיָרוֹת-שָׂשׂון לַשַיִט. 
אוֹדְףּ הָרוּחַ, הֵן כָּל רָגַע נָעֶלְס. 

אֲנִי מַפְלִיג אֶל נְעוּרֵי חַסְרִי הַבַּיִת. 


- לְשָׁם כּוֹנֵן מִפְרֶשׂ! לְשָׁם נְשֹׂף וּנְשֹׂם! 
לִמְלא עוֹלֶם לִבִּי בִּשׂוֹרָה יִלְאַט: 

כָּל כִּבְרַת "דֶּרֵךּ לְפְנִידּ תִצְטַמָּצֵם, 
ּלְָנָידּ יִכְּנַע כָּל הֶחָלֶל. 


-- אַל"נָא תִּתֵּן עוֹד לַנְּהָרוֹת לִבְכּוֹת, 
וְלֹא לְעֲרָבוֹת כִּי רֶאשֵׁיהֶן תַּטִּינָה! 
אֲהוּבָתִי עוֹלָה כְּמוֹ עַל אֵשׁ יְקוֹד, 
עֵינֶיהָ הִשְׁפְּלוּ, בָּהֶן דּק-דָּמַע... 
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יב 


טרינק ביזן דעק ניט אויס דעם שמידנדיקן וַויין. 

די שטערן איבער אונדז, װי הענגלעך וויינטרויבן, זיך וויגן, שפּינען. 
זיי זיינצן צייטיק מיט אַזאַ פארפירנדיקער שיין, 

פאַרפירן וועלן זיי אונדז הַיינט וי ליפּע:צוויט - די בינען. 


מיר וועלן גיין נאָך זיי. מיר װעלן נאָכגײין ביזן ראַנד 

און אים אַריבערגײן, ניט פרעגנדיק װוּהין גאָר, 

און אים אַריבערגײן, ניט וויסנדיק צי ז'יעפּעס נאָך פאַראַן, 

אַחוץ דַיין אָפּגעדעקטער מיידלשאַפט און חוץ מַיין נאַקעט זינגען... 


דאָ איז עס, ווייס, דער סוף און אָנהײב פון באַשאַף. 

ס'איז אויס מיט צאָל און מאָס, קיין װײטאָק טוט ניט וויי דאָ. 
ווען ס'זאָל אונדז זַיין אַ בעט פון מעסערס בלויז די שארף 

איז װאָלטן מיר זי פאַר דער גאַנצער ערד ניט אָפּגעגעבן ביידע. 


עס לֵייכטן דַיינע קני. עס איז דַיין מויל אַ שוועל 

צום אויפגאַנג ליכטיקן פון אומבאַשײידטן װוּנדער. 
געעפנט האָט די יונגשאַפט זיך װוי ס'עפנט זיך די וועלט 
און ביידע זַיינען מיר דאָרט ברענענדיק פאַרשװווּנדן... 


יב 


אַל-נָא תִשְׁתִּי עַד תֹּם הַיַּיִן הַמְחַשֵׁל. 
כְאֲשְּׁוֹלוֹת הָעֲנָבִים הַכּוֹכָבִים לְמַעְלָה יִתְנַדְנֵדוּ 
ְּוֹהֵר מְתַעְתֵּעַ כָּל אֶחָד מֵהֶם בָּשֵׁל, 
כְּצוּף-תִּרְזָה אֶת הַדְּבוֹרִים, הַיּוֹם אוֹתָנוּ יְצוֹדֵדוּ. 


נִלִדּ'נָא אַחֲרֵיהֶם. נִלףּ עַד הַקָּצָה 

וְנַעַבְרַנָּה בְּלִי לִשְׁאֹל אֶל אַיִן, 

וְנַעַבְרִנָּה בְּלִי לָדַעַת אִם עוֹד מַשָׁהוּ נִמְצָא, 
לְבַד מִזִּמְרָתִי הַמְעַרְטָלָה וְהַגִּלּוּי שָׁל עֲלוּמַיִך... 


פֹּה הוּא, דָּעִי, קץ הַבְּרִיאָה וְרֵאשִׁיתָהּ. 
חֲסַל סֶפֹר וּמְדֹד. שׁוּם צַעַר לא יַצַר פֹּה. 
לוּ לָנוּ כֹּה מִטָּה, מִסַּכִּינִים חַדָּה, 

לא הַחְלַפְנוּהָ שְׁנֵינוּ אַף תְּמוּר כָּל הָאָרֶץ. 


בִּרְכַּיִדּ זוֹהֵרוֹת וּפִיךְּ הוּא הַמִּפְתָּן 

אֲלִי זְרִיחָה אוֹרִית שֵׁל פֵּלָא, חֲקַר אִין לוֹ. 
נְעוּרִים שָׁם נִפִתְּחוּ כְּהִפַּתַח עוֹלֶם 
וּבוֹעֲרִים בַּאֵשׁ נַעְלַמְנוּ שָׁמָּה שְׁנֵינוֹ... 
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יג 


און איצטער זוכן וװעלן מיר זיך טאָג נאָך טאָג, 

די ערד אויף בלאָנדזשען זַיין אַצינדערט װועט אונז ווייניק. 
עס האָט אונדז אויף אַ וועג אַזאַ געגעבן אַ פאַרטראָג, 

װוּ ביימער טרויערן און װוּ די פייגל וויינען. 


מיר װועלן גיין. עס װעט די ווייטקייט אונדז ניט זַיין קיין שטער 
אויף זַיין באַנאַנד, אויף איינס דעם צווייטן אָנזען, 

וי אָנזען איינס דעם צווייטן איז די שטערן זיר באַשערט 

אין זיײיער איײיביקן געיעג, אין זייער איינזאַמיקן בלאָנדזשען. 


אַרָאפּגיין װעט אַ שניי און דורכגיין וועלן פרעסט 

און ווינטן וועלן װוידער עפעס אַיינרױמען די זאַמדן. 

- פאַרגעסט אַ פויגל דען אין וואַנדערונג זַיין נעסט? 
און ס'טרעפט אַ שטראָם דעם וועג ניט צו דעם ים דען? 


אין שניט דערמאָנען - ניט דער שנַיידמעסער באַדאַרף. 
כ'געדענק, כ'געדענק, ס'פאַרשווינדט ניט פון מֵיין זין גאָר, 

אַז ס'פאַלן אויף דַיין לַייב די האָר, ווי סטרונעס אויף אַ האַרף, 
און איך האָב נאָך מַיין האַרץ אויף זיי ניט אויסגעזינגען. 


יגֿ 


עַתָּה נַחְפֹּשָׂה זֶה אֶת זֶה יום-יוֹם, 
יִקְטֵן מִדַּי כַּדּוּר-הָאָרֶץ לִנְדוּדִינו. 
אֶל דָּרֶךּ שִׁכָּוֹאת נְשֵׂאנוּ בְּפִתְאֹם, 


נִלֵףּ וְהַמִּרְחֶק לא יַפְרִיעֵנוּ כְּלָל 
לִרְאוֹת זֶה אֶת זָה, וְכֶדּ לִהְיוֹת בְּיַחַד. 
זֶה חֹק הַכּוֹכָבִים: יִתְעוּ בֶדֶד בַּחֶלֶל 
וְזֶה אֶת זֶה יִרְאוּ תוֹדּ רְדִיפָה נִמְשָׁכֵת. 


יָרֵד הַשָּׁלָג וְיָבוֹאוּ יָמִי הַקֹּר, 
שׁוּב אֶל חוֹלוֹת רוּחוֹת תִּלְחַשְׁנָה פֹּה וְשָׁמָּה. 
הַאִם בְּמַסָּעָהּ תִּשְׁכַּח קִנָהּ צִפּוֹר? 


הָאִם תִּשְׁכַּח נָהָר דַּרְכּוֹ הַיִמֶּה! 


אִין צֹרדּ שַׁחָרְמֵשׁ יַזְכִּיר עֵת קִצֹר. 

אְֶכֹּר, אֶזְֹּר, כִּי מִדַּעְתִּי לא יִתְעַלֵמוּ 
שַׂעֲרוֹתַיִדּ עַל גַּוִדּ נוֹפְלוֹת כְּמוֹ נִימִי כִּנּוֹר, 
וְאֶת לִבִּי עַד תֹּם לא שַׁרְתִּי עוֹד עָלִימוֹ. 
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יד 


עס גייט דער ים אַנטקעגן מיר צעהעלט 

און בעט מיט זון פאַרמיר אַ גאָלדענעם געלעגער. 

-- צי דען דערפאַר װאָס שטֵייף איז ווי דַיין לַייב זַיין װעל 
קאָן איך זיך דען פון דיר פאַרגעסן אויף אַ רגע! 


עס קייטלען זיך געבערג געקרוינטע מיט קאַיאָר, 

זיי רופן מיך אין דער הויך אין ווייסע װווּנדערלעכע שלעסער. 
- צי דען דערפאַר װאָס זייער הויך ז'באַגילט וי דַיינע האָר 
קאָן איך אפילו דען אַן אויגנבליק אין דיר פאַרגעסן? 


דער ווינט גיט מיך אין זַיינע אָרעמס אַ פאַרשליס 

און טרינקט מיך אָן מיט זאַפטן פון באַגינען. 

-- צי דען דערפאַר װאָס ער איז ווי דַיין אָטעם זיס 
קאָנסטו אויף וויפל דען ניט איז אַרױס מיר פונעם זינען? 


כ'האָב נישט געשלייפט מֵיין האַרץ בַיי דער פאַרווערטער שוועל 
און איך ווייס ניט וי דעם שטיין פון חכמה זאָל איך לייענען, 

נאָר זאָג - פאַרװואָס איז לַייכט אַזױ צו זען אין דיר די גאַנצע וועלט 
און גאָר די וועלט איז ניט אומשטאַנד פאַרבַייטן דיך אַלײן נאָר?... 


יד 


בָּא לִקְרָאתִי הַיָּם, יִנְהֵר, יִצְהַל, 
וִיצוּעַ-פָּז עִם שָׁמֶשׁ יַצִיעַ לִי מִנָּגָד. 
הֵן כְּגוּפֵךּ דָּרוּךּ כָּל גַּל וָגֵל, 

וְלֹא אוּכֵל לִשָׁכְחֵדּ אֲפְלוּ רָגַע! 


| מִשְׁתַּרְשְׁרִים הָרִים, זְרִיחָה מְעַטַּרְתָּם, 

אֶל רום לִי יִקְרְאוּ, אֶל פָּלָא אַרְמְנוֹת-הַצַּחַר. 
הֵן מוּפָזוֹת כְּשַׂעֲרוֹתַיִךּ פִּסְגוֹתָם, 

אוֹתָדּ לְהֵרֶף- עַיִן לא אוּכַל-אֶשְׁכָּחָה! 


הָרוּחַ בִּזְרוֹעָיו אוֹתִי יַחְבֹּק, 

יִשְׁקָה אוֹתִי בַּעסִיסִי הַשַּׁחַר. 

הָרוּחַ הוּא כִּנְשִׁימָתֵרּ מָתוֹק 

וְלֹא תוּכֵל דַּעְתִּי אַף קְצֶת לִהְיוֹת מִמֵּּ מִסַּחַת! 


עַל סֵף אָסוּר הֵן לא הִשְׁחַזְתִּי אֶת לִבִּי, 
וְאֶבֵן הַחָכְמָה - לא אַדַע אִיךּ אִקְרָא בָהּ. 
אִמְרִי, מַדּוּעַ קל כֹּה בֶּדּ לִרְאוֹת עוֹלֶם כַּבִּיר, 
וְלֹא יוּכֵל עוֹלֶם כַּבִּיר לִהְיוֹת תְּמוּרָה לָךָּ?... 
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טו 
דעם טאָג באַגעגן איך אַלײן, אַלײן דעם טאָג באַגלײט איך 
און ס'קומט בַיינאַכט אויף מַיינע אויגן ניט קֵיין שלאָף. 

- איך האָב דיר אומגערן פאַרשאַפט אַזױ פיל װײיטאָק, 
באַשטראָף מיך, טייערע, נאָך מער וי איך בין באַשטראָפט! 


דַיין שאָטן פאַלט פון יעדן בוים אויף שריט און טריט דאָ, 
נאָר זייער זינגענדיקער רויש זיר ווענדט פון מיר ניט אָפּ. 
-- איך װעל ניט אויסקויפן מיט אַלע מַיינע לידער 

די מינדסטע טרער װאָס טריפט פון דיר אַראָפּ. 


פאַרקוקט אין דר'הויך האָבן געבערג זיך אָפּגעברענטע, 
זיי שיקן ווינטלעך איינס צום צווייטן אַזױ לַייכט. 

- װי שטרעקט מען אויס אַזױ די טרויעריקע הענט דיר, 
װאָס זענען אַיינגעטונקט אין ליכט פון דַיין לבנהדיקן לַייב? 


אַ יעדן ווינט באַגעגן איך, אַ יעדן ווינט באַגלײט איך. 
מיט טרויער קוק איך נאָך נאָך זייער האַסטיקן געלאַף. 
= איה האב דיר אומגערן פאַרשאַפט אַזױ פיל ווייטאָק, 
באַשטראָף מיך, טייערע, נאָך מער וי כ'בין באַשטראָפט! 


טו 


כָּל יוֹם אֶפְגּשָׁה לְבַדִּי, וּלְבַדִּי אֲלֵו, 
וּמַעִינַי שֵׁנָה כָּל לַיְלָה תִסָּתֵר. 

- אַךּ בְּשׁוֹגֵג גָּרַמְתִּי לָףּ כְּאֵב כֹּה רַב, 
כְּבֶר נַעֲנַשְׁתִּי, יַקּירֶה, עִנְשֵׁינִי עוֹד יוֹתֵר! 


צִלֹּךּ נוֹפֵל פֹּה מִכָּל עֵץ עַל כָּל מִדְרַךּ כַּח"רגֶל, 
אַךּ לא יַרְפָּה מִמִּנִּי רִשְׁרוּשָׁם רוֹנֵן. 

- בְּכָל שִׁירַי, אוֹיָה לי, לא אֲפִדֶּה אַף אגֶל- 
דִּמְעָה קְטֹן, נִגֶּר מִתּוֹדּ עֵינֵרּ. 


הָרִים צְחִיחִים תּוֹהִים אֶל הַשָּׁמַיִם, 
וְהַר אֶל הַר רוּחוֹת כֹּה קַלִּילוֹת יִשְׁלַח. 
- אֵיכֶה אוֹשִׁיטָה אֶת יָדִי נוּגוֹת אֵלַיִדּ, 
טוֹבְלוֹת בְּזִיו"יָרֵחַ שֵׁל גּוּפֵרּ שָׁלְּךְ 


כָּל רוּחַ פֹּה אֶפְגֹשָׁה, כָּל רוּחַ פֹּה אֲלַו. 
אַבִּיטָה בְּתוּנָה עַל אֵיצָתֶן מֵהַר. 

- אַךּ בְּשׁוֹגֵג גָרַמְתִּי לָדּ כְּאֵב כֹּה רַב, 
כְּבֶר נַעֲנַשְׁתִּי, יַקִּירֶה, עִנְשִׁינִי עוֹד יוֹתֵר! 
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טז 


עס לאָזן ערגעץ טשערעדעס אַראָפּ זיך שוין אין טאָל, 
דער טאָג איז אויסגעגאַנגען צוקאָפּנס אויף געבערג אויף טריבע, 
דורך פּאסטכנדיקע פייפעלעך דערטראָגט זיך מיר דַיין קול 

און דורכן צושלאָג פונעם ים - דַיין פאַרבאַהאַלטענער פאַריבל. 


דַיין פליסנד קול - אַ דאָרשטיקן קאָן אַיינשטילן דעם דאָרשט, 
סע ריזלט, דאַכט זיך, אויך פון שפּיצן-בערג צו ימען. 

איך האָב זיי אויסגעטשאַטעװעט, די ווינטן פון קאַיאָר, 

איך זאָל צו זייער וַוייטן אָפּפלי ניט פאַרזאָמען. 


- האָט קיין פאריבל מיר ניט, ווינטן - זיך געװוענדט 

האָב איך צו יעדן איינציקן פון זיי וי צו אַ מאַמע - 

מיט וועמען װאָלט איר עס מַיין האַרץ אַװועקשיקן געקענט, 
אָט וי מען שיקט אַװעק אַ בריוו מיט אַ געלעגנהייט אַזאַ מין? 


- נאַ, לייען עס, דאָס האַרץ, אַזױ װוי ס'איז, 

ס'וועט אויף אַ נאַכט אַ גאַנצער קלעקן דיר צום לייענען. 
כ'האָב זיך אַזױ געאַיילט און קיינעם ניט געגריסט, 

איך קאָן נאָך אַלץ קיין בריוו ניט אויסשטעלן קיין שיינעם... 


טז 


אִי"שָׁם הַרְחֵק יוֹרְדִים לָעמֶק עֲדָרִים, 
כָּבֶה הַיּוֹם עַל רֹאשׁ הָרִי עַצְבוּת קוֹדָרֵת. 
קוֹלֵדּ נִשָּׂא אֲלַי מַחֲלִילִי רוֹצִים, 

וּמִהְמְיֵת הַיָּם - אֵף טִינָתֵדּ הַמְסְתֵּרֶת. 


קוֹלךּ קוֹלֵחַ - יְרַוֶּה צִמְאוֹן צָמֵא. 
דּוֹמָה, אָלִי יַמִּים יִזְרֹם מִנִּי ראש הָרֵר. 
רִחְרַחְתִּי אַחֲרִי רוּחות שַׁחֲרִית קַלִּים, 
אֶל מְעוּפֶם לַמַּרְחַקִּים לא אֲאַחֲרָה. 


אַל-נָא תִנְטֹרְנָה לִי טִינָה, רוּחוֹת - אֶל כָּל 
אַחַת מִכֵּן אֶפְנֶה כְּמוֹ אֶל אַם יַקֶּרֶת - 

עִם מִי לִשְׁלֹחַ אֶת לִבִּי יָכוֹל אוּכַל, 

כְּדָרְדּ שִׁשׁוֹלְחִים בְּהִזְדַּמְנוּת אִגָּרֶת. 


. הֵא לֶךְּ לִבִּי כִּמּוֹת -שָׁהוּא, קִרְאִיהוּ"נָא, 
יִסְפִּיק לָדּ לִקְרִיאָה לְכָל הַלַּיְלָה. 
כֶּליכֶּדּ מְהַרְתִּי, לא בְרַכְתִּי שׁוּם אָדָם, 
לִכְתֹּב יָפֵה אֶגָּרֶת, וַי לִי, לא אַשְׂכִּילָה. 
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יז 


די רַייפע זאַנג פאַלט אויפן שנַיידמעסער אַלײן 

מיט אויסגעשטרעקטן האַלדז מיט גאָלדענעם און טריבן: 
- נו, עפן עס, מיין האַרץ, און קוק און לייען, 

אַז כ'ווייס גאָרניט אַלײין װאָס דאָרט איז געשריבן... 


ס'איז אַלץ דאָרט מיט אַ מאָל - אַן איילעניש אַזאַ, 
דו זאָלסט מיט דעם אין ערגעץ ניט פאַרגיין נאָר. 
מיר דאַכט, אַז דאָרטן איז צעזייט דַיין אייגן כתב, 
אַז לייענען, חוץ דיר, װעט עס ניט קאָנען קיינער. 


וי גיט מען צו פאַרשטיין דיר און מיט װאָס, 
אַז זאָלסט ניט דורכלאָזן קיין װאָרט, קיין איינציקס ניט פאַרגעסן? 
דו זאָלסט ניט איבערהיפּערן קיין אות, 

ס'איז דאָרטן אַלץ פאַרקריצט אַזױ וי מיט אַ מעסער! 


כ'װעל פון באַגינען ביז באַגינען װאַרטן דאָ אַלין 

מיט אויסגעשטרעקטן האַלדז פון ליד מַיינער פון טריבער. 
-- נו, עפן עס, מֵיין האַרץ, און קוק, און לייען, 

אַז כ'ווייס גאָר ניט אַליין װאָס דאָרטן איז געשריבן... 


יז 


בָּשָׁלֶה שִׁבֹּלֶת, מֵעַצְמָהּ עַל הַמַּגֶּל תִּצְנַח, 
צַוְּאר זָהב תִִּשֹט בְּרֹב עַצָבֶת; 

- וּבְכֵן, פִּתְחִי לִבִּי, הַבִּיטִי, קִרְאֵי'נָא, 
אֲנִי עַצְמִי אֵינִי יוֹדֵעַ מַה נִּכְתַּב שָׁם.. 


הַכֹּל בַּכֹּל שָׁם יֵשׁ - מִין אִיצָה בְּהוּלָה. 
אַל-נָא תִתְעִי בְתוֹך זֹאת הָעֶרְבֹּבֵת. 
דּוֹמנִי, שָׁם זָרוּעַ כְּתַב-יָדְדּ שִׁלָּדּ, 

וְחוּץ מִמֵּךּ, שׁוּם אִישׁ לא יוּכַל קְרֹא בוֹ. 


כִּיצֵד, בַּמָּה, אַסְבִּיר לֶךּ, כִּי חָשׁוּב 
שַׁלֹּא תַחְסִירִי אַף מִלֶּה אַחַת שָׁם, 
וְלֹא שׁוּם אוֹת, לא שׁוּם סִימֶן רָשׁוּם? 
הַכֹּל כִּבְסַכִּין הִיטֵב נְחֲרַת שָׁם! 


מִשַּׁחַר וְעַד שַׁחַר אֲחַכָּה פֹּה עֲרִירִי, 
צַוָּאר יִפִשֹׁט שִׁירִי בְּרֹב עַצָבַת. 

- ובכן כַּתְחִי לב הביטי (קהאי, 
אֲנִי עַצְמִי אֵינִי יוֹדְעַ מֵה נִכְתַּב שָׁם. 
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יח 


דער רעש פון חתונות איז ווידער אויף די גאַסן, 
פון שמחות דאָס געוויין איז אויף דאָס נֵיי דערוועקט. 
צעבראָכענע זַיינען בלויז די פידלער און די קאָנטראַבאַסן, 
געקוילעט זַיינען בלויז די קלעזמער אויפן וועג. 


נאָר דו - דו טאַנץ! די פיס געשטעלט וי איבער נעצן, 
דאָס האַרץ מיט װייטיק אייגענעם פאַרטויב! 

און טראָג אים, טראָג, דעם טרויער פון באַזעצנס, 

וי צו דער שחיטה טראָגן דעם האַלדז די מילדע טויב. 


דעם קאָפּ אַראָפּגעלאָזט, די אויגן אויפגעקייקלט, 

ס'באַגלײטן ווייטע שטערן בֵיי דער נאַכט. 

עס זַיינען מאַמעס אָט אַזױ געגאַנגען צו דער עקדה, דאָס פייער 
און דאָס האָלץ אַלײן פאַר זיר געבראַכט. 


איז רֵייס פון לַייב זיר לעבעדיקע פּאַסן 

און טאַנץ, און ווייטן דרעמלדיקע - װעק! 

צעבראָכן זַיינען בלויז די פידלער און די קאָנטראַבאַסן, 
געקוילעט זַיינען נאָר די קלעזמער אויפן וועג. 


יח 


שׁוּב הֲמוּלַת כְּלוּלוֹת בָּרְחוֹבוֹת פּרָצָה, 
וּבְתוֹדּ שְׂמָחוֹת בְּכִיֵּה שׁוּב מִתְעוֹרָרֶת. 
אַךּ בַּטְנוּנִים וְכִנּוֹרוֹת כִּלֶּם נִפָּצוּ, 

אַךּ נִשְׁחֲטוּ הַכְּלִיזְמָרִים בַּדֶּרֶדּ 


אַדּ אַתְּ - רִקְדִי! רַגְלַיִדּ עַל רְשָׁתוֹת הַצָּבוּ, 
הַחְרִישִׁי לְבָבֵדּ בַּכְּאֵב הָרֶם! 

וּשְׂאִי תוּגַת כַּלֶּה, אֲשֶׁר הוּשְׁבֶה, צֹעָפָה, 
כְּשֵׂאת יוֹנָה תֵמָּה לַטֵּבַח צַוָּארָהּ. 


רֹאשֵׁךּ יִשְׁפֵּל, עִינַיִדּ יִתְעַלְּפוּ, 
כּוֹכְבֵי הַמַּרְחַקִּים בַּלַּילֶה יִתְלַוּוּ. 
כֶּדּ אִמָּהוֹת לַעֲקֵדֶה הָלָכוּ, 

הָאֵשׁ וְהָעֵצִים הֵן לְעַצְמֶן נָשָׂאוּ. 


וּבְכֵו, קְרָעִים מִן הַבָּשָׂר הַחֵי עֲקֹרִי, 
רִקְדִי, וּמִרְחַקִּים מְנִמְנָמִים הָעִירִי! 

אַךּ בַּטְנוּנִים וְכִנּוֹרות כַּלֶּם נִשְׁבָּרוּ, 
אַדּ נִשְׁחֲטוּ הַכְּלִיזְמָרִים בַּדֶּרֶ. 
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יט 


אַן אָדלער-רױש וועגן געפאַרן װאָרנט בֵיי דער שװעל 

פון דעם פאַרפּאַנצערטן, ניט:צוטריטלעכן אוראַלט. 

נאָר קלוגע סטעזשקעלעך, װאָס שלענגלען זיך פון פעלזן, 
האבן מיך, בלאָנדזשענדיק, פאַרפירט צום װואַסערפאַל אַגוראַ. 


דער רוישנדיקער שטראָם פון שפיצן בערג 
נאָר אַלץ עפעס דעם אָפּגרונט טענהט דאָרט אַרַיין ער. 

- גענען, מַיין היימלאָזע, גענען אַהער, 

ער װעט דיר אָפּװאַשן דעם שטויב פון בלאָנדזשענדיקע פיס פון דַיינע. 


איך ווייס ניט, וועמעס בראָך איז דאָ און וועמעס זיג, 
מיט שטיין צוקאָפּנס שטורעמס אַיינגעשלאָפן כראָפּען. 
דיר װעלן אויכעט שטיינער זַיין אַ װוּנדערלעכער וויג, 
אַ לייטער װועסט דערזען צום הימל פונעם אָפּגרונט... 


אין דער אומאָרדענונג פון בראשיתדיקער הייל 

מיט שפּראַך מיט אייביקער פון דַיינע פיס די מידע, 

בלויז אים אַלײן, דעם װאַסערפאַל דערצייל 

וי צו די באַרג-שפּיצן צוויי טויזנט יאָר דו רַייסט זיך אַ געשמידטע. 


יט 


נִטוּר שֵׁל נֵשֶׁר סַכָּנָה יִתְרִעַ 

עַל סֵ בִּנְיֶן שַׁרְיֵן מִקֵּדֶם לִבְלִיגֶשֶׁת. 

אֲבֶל חַכְמֵי שְׁבִילִים, הַמִּתְפַּתְּלִים בִּין הַצּוּרִים, 
הִנְחוּנִי, בִּתְעוֹתִי, אֶל אַגּוּרָא הָאֲשֶׁד. 


הַזֶּרֶם הָרוֹעֵשׁ מֵרֹאשׁ הָהָר 

בְּלִיהָרֵף טְעָנוֹת לַתְּהוֹם יַצְרִיחַ. 

- קרְבי נָא.כת בל בית קרבינא כְכָר, 
רַגְלַיִךּ הַנְּעוֹת-נָדוֹת, אֶת אֲבָקֵן יָדִיחַ. 


אֵינִי יוֹדֵעַ מִי הוּבֵס פֹּה, מִי נְצַח, 
עִם אֶבֵן לִמְרַאֲשׁוֹת סוּפוֹת בִּשֶׁנֶת תִּנְחַרְנָה. 
גַּם אֲבָנִים יִהְיוּ לְעֶרֶשׂ-פָּלָא לֶךּ, 


תִּרְאִי מִתְּהוֹם סַלֶּם מגִּיע הַשָּׁמַיָמָה... 


בָּעִרְבּוּבְיֶה שָׁל מְעָרַת"בְּרֵאשִׁית, 

בִּשְׂפַת הַנֵּצַח שָׁל רַגְלַיִדּ שַׁעָיָפו, 

רַק לוֹ בִלָבֵד, לָאֲשֶׁד תְּסַפְּרִי 

אִיךּ שְׁנוֹת-אַלְפַּיִם אֶל פִּסָגוֹת כְּבוּלֶה תִּשְׁאָפִי. 


12 


דערצייל, מַיין היימלאָזע, פאַרכישוף און דערמאָן אים, 
אַצינדערט טאַנצטו פאַר אַן עדה בערג. 

פאַר דיר איז קיינער אין דער וועלט דאָרט ניט פאַראַנען, 
דו האָסט צו וועמען זיך ניט ווענדן מער. 


פאַרשטויסן װאָגלען ברידער אום איבער די ימשן, 
קיין האַפן און קיין בערג די ערד זײל נזט פארנינט. 
עס קאָן קיין קינד ניט אָפּזוכן זַיין מאַמען 

און ס'קאַן קַיין מאַמע מער ניט טרעפן צו איר קינד. 


די אויגן אויסגעשטאָכן האָט מען זיי פאַר קוקן צו די שטערן 
און פאַר דעם זוניק ליד האָט מען די מַיילער זיי געברענט. 
צום אָפּגרונט ס'וועט דערגיין און צו די שטייגעריקע שטערן 
פאַרבינדענע מיט כמאַרע און מיט בלענד. 


האָסט דאָרט מער קיינעם ניט. דאָרט איז קיין טרייסט ניטאָ מער, 
ס'וועט מיט דַיין וויי דערװאַרגן זיך דער באַרג און הייל. 
בארוישט זיך אויפהייבן צו דיר וװועלן די תהומען. 

טאַנץ, טאַנץ, מַיין היימלאָזע, פאַרכישוף און דערצײיל! 


וע יי יי 


סכר סן בת בט בית כשר הו הוכיר הי 
עַתָּה לִפְנִי עֲדַת -הָרִים רוֹקֶדֶת אַתָּ. 

אִין לֶדּ בִּמְלא עוֹלֶם קָרוֹב וְרֵעַ, 

אִין לֶדּ אֶל מִי לפָנוֹת, נִשְׁאַרְתְּ בָּדֶד. 


עַל פְּנֵי יַמִּים אַחַיִךּ נִדָּחִים יִדּדוּ, 
הָאָרֶץ לא תִתֵּן לֶהֶם לא חוֹף וְלֹא נָמֶל. 


כִּי לא תוּכַל הָאֵם לִמְצֹא יִלְדָּהּ אָמַל. 


אֶל כּוּכָבִים הִבִּיטוּ = עֵינֵיהֶם נִקֵּרוּ, 
מִזְמוֹר שִׁמְשִׁי שׁוֹרֵרוּ - צָרְבוּ אֶת פִּיּוֹתָם. 
יִבְקִיעַ תּהום וְכוֹכְבֵיירום הַקֵּרֶץ 

בִּרְקִיעַ הִבְהֵקִים וְחַשְׁרוֹת-עָב. 


אִין לֶדּ שָׁם אִישׁ עוֹד. אִין שָׁם נְחָמָה עוֹד. 
שְׁכּוֹרוֹת אֲלַיִדּ הַתְּהוֹמוֹת תֵּרוֹמְנָה. 
רִקְדִי, כַּשְׁפִי, סַפְּרִי"נָא, עַקוּרָה. 
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כא 


װאָס האָסטו נאָך אין דַיין געיאָגטער אומעטיקער רַייזען 
געזעגן זיך און גיב עס שנעל און אַיליק אָפּ! 

האָסט נאָך ניט אױיסגעצאָלט דעם צינש פאַר װעלן פרַיי זַיין, 
מען הייסט אַצינדערט ברענגען זיך דַיין קאָפּ. 


קֵיין ברויט אין פעלד צו זאַט איז ניט געוואַקסן, 
אָבער דער חוב פון דיר געשטיגן איז אין צאָל. 
פאַר װעלן דענקען, טרוימען און געװאַגט זַיין, 
איז ניט געדונגען זיך - באַצאָל! 


דאָס גאָלד אַװעקגערױבט, דאָס צירונג איז צעשלַיידערט 

און ס'שטייט אַ וויגעלע אַ ליידיקס בֵיי דער שוועל. 

ס'איז אָנגעצונדן שוין פאר דיר אַ שַייטער, 

ביסט שולדיק מיטן קאָפּ פאַר דַיין פאַרליבטקײיט אין דער װעלט! 


איז טאַנץ זיך אויס איידער דער פלאַם װעט דיך צעבַייסן, 

די שאַנד - פון לַייב, דאָס לַייב -- פון ביינער שמַייס אַראָפּ! 
האָסט נאָך ניט אויסגעצאָלט דעם צינש פאַר װעלן פריי זַיין, 
פאַר טראָגן פְרֵיי דַיין טרויעריקען קאָפּ... 


כא 


מָה עו נִשְׁאַר לֶךּ, הַנִּרְדָּפת, בְּמַסֵּע-הָאֹפְל! 
חִישׁ הִפֶּרְדִי מִזֶּה, מִסְרִי הַכֹּל מִיָד! 

עוֹד לא שִׁלַּמְתְּ עַד תֹּם הַמַּס עַל אַוַּת-חֹפֵשׁ, 
עַכְשָׁו הַצַּו הוּא, כִּי רֹאשֵׁךְּ יוּבָא. 


הַלּחֶם לא צָמַח לֶדּ בַּשָּׂדֶה לָשׂבַע, 
אֲבֶל חוֹבֵדּ לְאִין שִׁעוּר גָּדוֹל. 

רָצִית לַחֲשֵׂב, לַחֲלם וּלְהָעַז אֶל גֹּבַהּ, 
אַל תִּתְמִקְּחִי -- שַׁלְּמִי הַכֹּל! 


הַפָּו נָבֹז, הָעֲדָיִים הִשְׁלָכוּ 

וַעֵרִיסָה רֵיקָה עוֹמְדָה לְיַד מִפְתָּו 

הוּכֵן כְּבָר הַמּוֹקֵד, הוּכֵן כְּבָר, לֶךּ הוּא, 
חִיַּבְתְּ רֹאשֵׁךּ עַל אַהֲבַת בְּרְיּוֹת-עוֹלֶם. 


רִקּוּד הַשְׁלִימִי קֹדָם שֵׁיּאכְלֵדּ יְקוֹד אֵשׁ, 
הַשְׁלִיכִי הַחֲרְפָּה מִגָּו, הַגֵּו מֵן הָעַצְמוּת. 
עוֹד לא שִׁלַּמְתְּ עַד תֹּם הֵמַּס עַל אַוּת-חֹפָש, 
עַל שֶׁנָשָׂאת רֹאשֵׁדּ מִתּוֹךְּ חֲרוּת... 
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כב 


דערצייל דעם װואַסערפאַל, דערמאָנען קאָן אַ יעדער באַרג אים, 
אין יעדן בארג איז אויסגעקריצט מיט פַייער פון באַגין 

דער דורכגעהילכטער איבער זיי צום ערשטן מאָל: ''ניט הרגע!", 
װאָס וװואַלגערט זיך אין אַש, באַדעקט מיט שימלדיקן גרין. 


- זייט װויסן, בעצרג, די קריג מיט פינסטערנישן דױע = 

קֵַיין שפּאַן קיין איינציקן טרעט דער געדאַנק ניט אָפּ! 

באַזיגט זיניט דער אַ וועמעס קאָפּ פאַלט פון דער האַק אין טרויער, 
נאָר יענער, װואָס די האַק בלויז לֵייכט בֵיי אים אין קאָפּ. 


= וײַטיװהיטן -צהע, זאָל אַייך באַװוּסט זַיין, רוימען, 
דער צוטריט צום געדאַנק זידעם טויט פאַרװוערט! 

אַ זיגער איז ניט דער, װאָס טוט דעם אַנדערן אַ צוים אָן, 
נאָר דער, װאָס אין דער צוים - די צוים צעברעכט! 


איז טאַנץ, מַיין היימלאָזע, כל-זמן פאַראַנען ס'זַיינען נאָך ווייטן, 
און פאַלן לאָז אויף זיך פון װאַסערפאַל דעם רעש! 

ס'איז טויט ניט דער, װאָס ווערט פאַרברענט אויף שַייטערס, 
נאָר דער, װאָס זעט אין פלאַם בלויז טליענדיקן אַש. 


פם 


סַפּרִי לָאֲשֶׁד. הֵן כֵּל הַר יוּכַל הַזְכֵּר לוֹ, 
כָּל הַר וְהַר חָקוּק מִקֵּדֶם בּוֹ בְּאֵשׁ: 

"לא תִּרְצַח! הִדְהֵד מַעֲלֵיהֶם אֲזַי דִּבֵּר זָה, 
הַמִּתְגּוֹלֵל עַתָּה בָּאֲפֵר, מְכִסָּה בִּירוק עָבֵשׁ. 


- דָּעוּ, הָרִים, הַמִּלְחָמָה עִם מַחְשַׁכִּים נִמְשָׁכֵת, 
אַף צַעַד אַל תִּסֹּגוּ מֵן הָרַעִיוֹן הַזֶּה! 

לא זֶה נִצַח, אֲשֶׁר רֹאשׁוֹ הַתַּז מִשָּׁכֶם, 

כִּי זֶה שִׁבְּרֹאשׁוֹ מַבְהִיק לוֹ.הַגַּרְזֶן. 


- דָּעוּ, הָרִים, וְכָל מַרְחֶב יְהִי עַתָּה יוֹדֵעַ 
גִּישָׁה אֶל הָרַעְיוֹן הַזֶּה עַל מָוֶת נָאֶסֹר! 
לֹא זֶה הַשֶּׂם עַל זוּלָתוֹ רִתְמָה הוּא הַמְנַצֵחַ, 
כִּי זֶה שִׁבְּתוֹדּ רִתְמָה - רִתְמָה יִשְׁבּר! 


כֵּל עוֹד יֵשׁ מֶרְחַקִּים, בַּתִּי, הוֹסִיפִי רְקֹד! 
קִבְּלִי נָא מֵו הָאֲשֵׁד הֲמִלֶּה רוֹעַמָת! 

לֹא זֶה הַמֵּת, אֲשֶׁר נִשְׂרֵם עֲלִי מוֹקֵד, 

כִּי זֶה אֲשֶׁר רוֹאֵה בַּשַׁלְהָבוֹת רַק רָמֵץ. 
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כג 


ער גייט, ער גייט, דער גולם מיט דער האַק 

איבער די אַלטע טעמפּלען אַיינפירן אַ נֵייע אָרדענונג. 

אויף זַיינע מאַלפּעדיקע אַקסלען באָמבלט זיך אַ זאַק 

מיט אַ געשענדטן בר-מינן, װאָס ער האָט אויפן וועג דערמאָרדעט. 


אַ געלע לאַטע אויסגעברענט איז אויף דעם מת, 

מיט שטיקער פֹלֵיישׁ - די טאַשן אויסגעריסן - הוילע. 

ער האָט פון לאַנג שוין ניט געהאַט אַזעלכע פעטע קעסט - 
באַלעקט זיך, פרעסנדיק אין וועג, דער גאַװוערדיקער גולם. 


די ליפּן רודערן שווער אין בלוט פאַרפלעקט 

צום ליבנסווירדיקן הער גאָט פאַר הילף און ראַט געהיימען. 
ער גייט, ער גייט, ער גאַװערט און ער גרעפּצט, 

און עס פאַלט אים אָן אַן אומעט און אַן אימה. 


די לאַטע שטעלט זיך אים אין האַלדז. זי קריכט ניט דורך. 
ער כריפּעט שוין, ער ווערט פון איר דערװאָרגן. 


ער וועט נאָך קומען צו דַיין שוועל. צי ווייסטו ניט אַזאַ מין שפרוך - 


די לאַטע אויסברעכן זאָל ער אין איינעם מיטן גאָרגל! 


כג 


הוֹלֵךְּ הַגֹלֶםהַמִּפֶלֶץ עִם הַקִּרְדּם 

עַל פְּנִי הַמּקְדָּשִׁים מִקָּדֶם, לְחַדְּשׁ הַסֵּדֶר. 
עַל גֵּב-קוֹפִים שִׁלּוֹ ינוּעַ שַׂק גָּדוֹל, 

בּוֹ בַּר-מִנָּן, שֵׁהוּא רֶצַח"חִלֵּל בַּ 


מִכְוָה שֵׁל טְלֵאי צָהֹב צְרוּבָה בְּגוּף הַמַּת, 
בַּתְרִייבָשָׂר חַיִּים - כָּל הַכִּיסִים נָעָקְרוּ. 
מִזְּמֵן כְּבֶר לא הָיָה לוֹ מָזוֹן שָׁמֵן בַּאֶמֶת - 
בְּזְלְלוֹ בַדֶּ 
שְׂפָתָיו הַמִּכְתָּמוֹת בְּדֶם מְגַלְגְּלוֹת אֶל חֵיק 
"*הֶר גּוֹטיי אָדִיב תּוֹדָה בִּשְׁבִיל עֵצָה וְעֵזָר. 
הוֹלֵך, הוֹלךּ. הוּא רֶר, שׁוֹהֵק, גּוֹהֵק, 
פִּתְאֹם תִּפֹּל עָלָיו אִימָה אִין פֵּשֶׁר. 


הַטְּלֵאי נִתְקֶע לוֹ בַּגְּרוֹן.נִשְׁמֶע מִין רַחֵשׁ. 
כִּמְעַט נַחְנָק, הוּא מִתְנַשֵּׁם וּמְחַרְחֵר עוֹד. 
יָבוֹא עוֹד אֶל סְפַּךּ. אוּלִֵי תִּדְעִי מִיו לַחֵַשׁ, 
שִׁיַּחֵד עִם הַטְּלֵאי יְקִיא אֶת הַגַּרְגָּרֶת. 
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כד 


מיט טענץ, מַיין היימלאָזע, פאַרטויב עס און פאַרטרינק עס, 
זאָל אים די בראָך פאַרפאָלגן ביזן צענטן דור. 

פאַרשריבן ווערן מער ניט זַיין ס'וועט אין קיין פינקס 

און אַיינלײגן ניט קאָנען ס'וועט זיך אין קֵיין װאָרט. 


עס אַיילט שוין מיט באַגין דער העלער אין דער פרי זיך 
און ווינטן ווצקן אויף די וַוייט מיט געהוד. 

ס'וועט אויף זַיין לַייב זיר אויסקריצן מיט בלויזע שפיזן 
און אויף זַיין הוט פאַרשריבן ווערן ס'וועט מיט בלוט. 


אַ יעדער באַרג מיט שטיינער אויפגעוויגטע וואַרט שוין 
און ים בֵיי ים אויף אַ פאַרפלייצונג פרעגט. 

ס'וועלן זיר קברים אויפהייבן פון ראָטערדאַם ביז װאַרשע, 
ס'וועלן זיך קברים אויפהייבן פון יעדן אָפּגעמעקטן וועג. 


קיין פּינקס אויפשטעלן וועט קיינער ניט אומשטאַנד זַיין, 
מיט יצנעם פּיין און סרויפר װי גצוװוצן איז. 

זאָל ניט.פפרגײה דער װי-אין אָפּהילך פון דַיין טאַנצן, 
מען דאַרף עס אויסלייענען אין דַיינע װאַנדעראָוונע פיס! 


כד 


בִּתִּי, הַחֲרִישִׁי בִּשִׁכְרוֹדירְקּוּד הָאֲבָל. 
יִרְזֹּף אוֹתוֹ הַשָּׁבֵר עַד דּוֹר תֵּשַׁעַ וְעָשֵׂר. 
לא יִכָּתֵב בְּשׁוּם פִּנָקֶס הַסֵּבֵל, 

וֶלא יוּכֵל בְּשׁוּם דִּבּוּר לְהִמָּסֵר. 


כְּבֶר אֶצָה בְּחִדּוּשׁ בְּרֵאשִׁית בְּהִירוּת הַשַּׁחֵר, 
וְהָרוּחוֹת יֵעִירוּ מרְחַקִּים בְּיִלְלוֹתָם. 

זֶה יַחָרֵת עֲלִי גוּפוֹ בְכִידוֹנִים נִשְׁלָפוּ, 

זֶה יִכַּתֵב עֵלִי עוֹרוּ בְדָם. 


בַּאֲבָנִים מְגִלְגָּלוֹת כְּבֶר מְחַכָּה כָּל הַר שָׁם, 
וְיִם אֶל יִם קוֹרֵא כְּבֶר לַמַּבּוּל. 

קְבָרִים יִתְרוֹמְמוּ מַרוֹטַרְדֵם עַד וַרְשָׁה, 
קְבָרִים יִתְרוֹמְמוּ מִכָּל דְּרָכִים נִמְחוּ. 


לֹא יְהִי בְּכֹחַ אִישׁ לַעֲרֹךּ פִּנְקֵס-הַשָּׁבֵר, 
לא יִצִיָּרוּ הָעִנּוּיִים, הַמַּכְאוֹבוֹת. 

אַדּ לא יֵשֹׁךּ בַּהד שֵׁל רִקּוּדֵךּ הַסָּבָל, 
הוּא יִקֵּרֵא מִתּוֹדּ רַגְלַיִרּ הַנְּעוֹת-נָדוֹת! 
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כה 


-- נו, קלאַפּ אים אויס, דעם הייסן מאַדריגאַל, 

דורך דַיינע פיס זאָל גאָרניט זַיין פאַרלייקנט! 

זי ברענט אויף דיר, דעם גולמס געלע גאַל, 

װאָס ער, פון בלוט אַ שיכורער, האָט אויסגעמייקעט. 


באַדאנק אים, היימלאָזע, באַדאנק אים פאַר דער גאָב, 
ער האָט דאָך מער אויף זַיין פאַרמעגן ניט געהאַט דאָך. 
דו האָסט פאַר נאַכטלעג אים באַצאָלט דַיין גרַייזן קאָפּ 
און ער האָט צוגעדעקט דיך מיט אַ געלער לאַטע. 


װאָס קומט אים נאָך אַרױס צום חשבון פאַר דעם נאַכטלעג? 
דעם קלומעק צוגערויבט האָט ער נאָך פון פאָראויס. 

דאָס ברויט פון טאָרבע אויפגעפרעסן - פאַרטיק, 

וי ניט געווען און - אויס, 


און - קװויט! 
אַ גוטן טאָג! פאַרשטופּט ביז לעצט דאָס מויל אים! 
איז װאָס זשע ציילט ער ווייטער דַיינע טריט? 
װאָס נאָך פאַרלאַנגט פון דיר דער גולם? 


כה 


וּבְכֵן, נִקִּשִׁי, נַקְּשִׁי בְלֵהֵט אֶת הַמַּדְרִיגֶל, 

הֵן לא יַכְחִידוּ שׁוּם דָּבָר רַגְלַיִדּ. 

אוֹתָדּ יִצְרֹב זֶה צֹהַב מְרֵרַת-פִגּוּל, 

אֲשֶׁר הַגּלֶם הַמִּפֶלֶץ, שִׁכּוֹר מִדָּם, הַקִיא מִן הַמַּעַיִם. 


הוֹדִי לוֹ, בַּת בְּלִי בַיִת, הוֹדִי עַל הַמַּתֶּת לוֹ, 
הוּא לא יוּכֵל לֶתֵת רַב-יָתָר. אִין לוֹ דַי. 
בַּשְׁבִיל הַיְצוּעַ בְּרֹאשַׁףּ הַשָׂב פְּרַעַתְּ לל, 
וְהוּא כִָּה אוֹתֶךּ בִּצֹהַב טְלֵאי. 


מָה עוֹד מַגִּיעַ לוֹ בִשְׁבִיל הַיְצוּעַ 
אֶת תַּרְמִילֵדּ מִקֹדֶם כְּבָר לָקַח שָׁלֶל. 
זָלֵל הַלָּחָם מִתּוֹכוֹ - כִּלָּהוּ, 

כִּלֹא הָיָה - חֲסֵל. 


וְהַחֲשְׁבּוֹז סַלֹּק! 

דּוֹמָה שִׁפִּיו נִסְתַּם עַד אֵלִם! 
וּבְכֵן מַדּוּע יִתְחִקָּה עַל צְעָדַיִךְ' 
מָה עוֹד יִתְבַּע זֶה הַמִּפְלֶץ-הַגֹּלֶם 
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כו 


דאָס האַרץ? דעם מאַרך? ער, וי אַ שלאַנג האָט ביז דער טיפסטער טיף 
זיי אויסגענאָגט און אױיסגעבראָכן צריק, װוי ניט פאַרדייעטע געקעכצן. 
דאָס איינציקע, װאָס טראָגט דער שלאַנג אין דר'הויך, איז נאָר זיין ניכט,/ 
דעם איבעריקן איז באַשערט צו וואַלגרן אויף דר'ערד זיך. 


ער װועט ניט אויפהייבן זיך העכער פונעם קבר"גראָז, 

װאָס אונטער דעם - די זיגן זַיינע מערן זיך און מערן. 

אַהין וועט ער מיט שװוערד זיך קומען אויסקלינגען דעם ראָסט 
און שפַּייזן אין דער פינצטער זיך אין איינעם מיט די ווערעם. 


און אויסמעסטן מיט זי זיך אין דער גרעב, 

און אין דעם גראַד און אין דעם גיר, און אין דעם עקל. 
אַלץ איינס, צי ער האָט דיר אַ לאַטע צוגעקלעפּט, 
אָנשטאָט די שאַנד די אייגענע מיט איר פאַרדעקן. 


נו, טו זיך אָן, מַיין היימלאָזע, און זיך פון זין ניט ריר, 

אַ דאגה דיר מיט װאָס ס'פאַרדעקן זיך באַנומענע און הוילע. 
ס'וועט אפשר נאָך אַ מאָל דיר אויסקומען מיט איר, 

וי אין אַן אָקסנשלאַכט זיך פעכטְן קעגן גולם! 


כו 


הַלֵּב? הַמֹּחַ? כְּנֶחָשׁ מָצֵץ אוֹתֶם עַד תֹּם 
וְהֲקִיאָם כְּתַבְשִׁילִים אֲשֶׁר לא נִתְעַכֵּלוּ. 
רַק אֶת אַרְסוֹ בִלְבַד נוֹשֵׂא נֶחֶשׁ בָּרוֹם 
וְכָל הַשְׁאָר עַל"פְּנֵי הָאָרֶץ מִזְדַּחֵל הוּא. 


מַעַשְׂבִיקְבָרִים הוּא לא יָרוֹם עַתָּה, 
נִצְחוֹנוֹתָיו יִרְבּוּ לְאִין שְׁעוּר מִתַּחַת. 
לֶשָׁם יָבוֹא עֶם חָרֵב לְהַקִּישׁ חֲלְדָּתָה, 


וּבַמַּחְשֶׁדּ יִזוֹן עִם תּוֹלָעִים בְּיַחַד. 


וְהוּא יִמִדֹּד עַצְמוֹ לְעֲמָּתֶם בָּעֹבִי 
וּבִשְׁעוּר הָרַעַבְתָנוּת וְגַם בַּגֹּעַל. 
וּמָה אִם הוּא הִדְבִּיק לֶךּ טְלֵאי צָהֹב, 
וְלֹא כִסָּה בוֹ אֶת קְלוֹנוֹ-נִגְעוֹ הוּא! 


וּבְכֵן, לִבְשֵׁי הַטְּלאי, בִּתִּי, וְאֵל תַּצְאִי נָא מֵן הַדַּעַת, 
מָה אֶכְפַּת קֶך מַה יַעַטוּ מְבַלְבָּלִים וְחַסְרִי-כֹל 

אוּלַי נוֹעַד לֶףּ עוֹד לְהָאָבֵק אֵייפַעַם 

עֶם זֶה הַטְּלֵאי, כְּמוֹ בִּקְרַב-פָּרִים מוּל הַמִּפְלֶץהגֹּלֶם! 
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כז 


ניט שווער זאָל זי דיר זַיין, די געלע לאַטע, 

ניט שעם זיך היימלאָזע, מיט די צעלאָסטע האָר! 

גײ גלַייר, וי ס'איז געגאַן דַיין זיידע און דַיין טאַטע, 
דערקאָנען װעלן דיך די וועגן פון קאַיאָר. 


דערקאָנען װעלן דיך די קרַייצוועגן, מַיין ליבע, 

װאָס איבער זיי - דעם קאָפּ פאַרהויבן שטאָלץ - 

קעגן דער פינצטערניש געגאַנגען איז עקיבא 

און זַיין ווייטסטע אָפּשטאַמען -- פאַרהאַרטעװעט וי שטאָל. 


דער גולם גייט דיר נאָךר. עס שטימט ניט אַקוראַט דאָ 

דער אַלטער חשבון אין זַיין מאַלפּישן געהיר. 

באַצאָלן נאָר עפעס דו דאַרפסט אים פאַר דער געלער לאַטע - 
ער האָט דאָך צוויי יאָרטױזנט געקלערט אויף איר. 


ער האָט מיט הענט מיט זַיינע עפעס אַנדערש ניט געזייט דאָך, 

ער האָט דאָך בלויז פון פרעמדער מי געשניטן און געשפּאָרט. 

גי גלייך, מֵיין היימלאָזע, ווי ס'איז געגאַן דַיין טאַטע און דַיין זיידע, 
דערקאָנען ווצט אַ יעדער וועג דיך פון קאַיאָר. 


כז 


הַטְּלֵאי הַצָּהֹב הַזֶּה אַל נָא יַכְבִּיד עָלַיָדּ, 
אַל נָא תֵבוֹשִׁי, בַּת בְּלִי בַיִת, בִּשְׂעֶרַךּ פָּרוּעַ. 
כְּמוֹ סָבַךּ וּכְמוֹ אָבִיךּ הַיְשִׁירִי לָכֶת, 


דּרְכֵי הַשַּׁחַר יַכִּירוּּ 


וְיכִּירוּדּ כָּל פִּרָשׁוֹת-דְּרָכִים, הוֹ אֲהוּבָה, 
שָׁעַל-פְּנֵיהֶם יָצֶא לִלְהֹם עִם אֹפָל 
בְּרֹאשׁ גֵּאֶה-זְקוּף רַבֵּנוּ עֲקִיבָא, 
וְעָאֶצָאָיו הָרְחוֹקִים, מְחַשָּׁלִים כְּפָלָד. 


הַגֹּלֶם-הַמִּפְלֶץ אַחֲרַיִדּ. בְּמֹחַ זֶה שָׁל קוֹף 
חֲשְׁבּוֹן יֵשָׁן-נוֹשָׁן לא נִתְמֵצָה עֲדַיִן. 
מַגִּיעַ לוֹ עוֹד מַשָּׁהוּ בְּעַד טְלֵאי צָהֹב, 
הֵן הוּא חָשֵׁב עַל כָּךּ שָׁנִים אַלְפַּיִם. 


בְּמוֹ יָדָיו הוּא לא זֶרַע שׁוּם זָרַע, 

הוּא רַק מַעֲמֶלֶם שָׁל אֲחָרִים קָצַר, חִסֵּך. 
אֲמוּלָתִי, כְּמוֹ סָבֵךּ וּכְמוֹ אָבִיךּ צְעָדִים גַּבָּרִי, 
כָּל דָּרֵּ שָׁל הַשַּׁחַר מַכִּירֵךּ. 
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כח 


װעסטו נאָך װידער ווען עס איז, מַיין היימלאָזע, אַ פלי טאָן? 
איז נאָך פאַראַן אַ וועג װאָס ווייסט ניט פון דַיין וינד און װײי? 
געעפנט האָט זיך וי אַן אַלטער ספר בריסק דליטא 

און ס'קומען מענגעס אָנגעלאָדענע מיט טרויער און געוויין. 


צו פוס, געהויקערטע, מיט קינדער אויף די הענט. 

די בערד - אין דר'הויך: די ריכטונג - לויט די שטערן. 
דער גלות - ייננגעקנופּט מיט גאַרטלען צו די לענד, 
אויף חַקירה רֵייסן זיך די פּאַאָרמעטענע שטערן. 


בֵיי שטיקלעך צאַנקענדיקן ליכט די מַיילער זיך דערוואַרעמען, 
זיר אויסגעזעצט זיי האָבן וי צו שבעה אויף דער ערד. 

און ווינטן װאָיען: - ווער וועט זיך אויף זיי דערבאַרעמען? 
און אַלע וַוייל לויפט דורך אַ שטערן וי אַ שווערד. 


פון בוג דעם טַייך אַ זאַװערוכע בושעוועט אַ דולע, 
פאַרווישט אַ יעדן טראָט דאָרט, שמייסנדיק מיט שניי. 
נאָר אויף געבויגענע מנורות פון די ביאַליסטאָקער שולן 
דעם גלות גלַייך וי פידלען אויפגעהאָנגען האָבן זיי. 


כח 


הֲשׁוּב אִי"פַעַם, בַּת בְּלִי בַיּת, לְהַמְרִיא תַחְלִיטָיז 
הַיֹשׁ עוֹד דֶּרֶךּ, תְּלָאוֹתַיִךּ לא תֵדַעך 

הַבִּיטִי, נִפְתְּחָה כַּסֵּפֵר בְּרֵיסְק דְלִיטָא, 

וַהֲמוֹנִים יָבוֹאוּ טְעוּנִים בִּבְכִי וּבְתוּגָה. 


בָּרֵגֶל, שְׁחוֹחִים, וְטַם עַל הַיָּדַיִם. 

זְקֵנִים זְקוּרִים, וּלְפִי הַכּוֹכָבִים הַמַּהֲלֶךּ. 
וְהַגָּלוּת קְשׁוּרָה וּמְקִשָׁרָה בַאֲזוֹרֵי הַחֲלָצַיִם, 
לִלְמֹד סוּגְיָה יִשְׁאָפּוּ כָּל מִצְחֵי הַקְּלֶף. 


כְּמוֹ בְעֵת שִׁבְעֶה יֵשֵׁבוּ עָלִי אָרֶץ. 
וּמְיִלְלוֹת רוּחוֹת: מִי יְרַחֵם עָלִימוֹ? 
כָּל רֶגַע יַחֲלף כּוֹכֶב כְּחָרֶב. 


מִנְּהַר הַבּוּג סוּפַת-טְרוּף פּוֹרָצָת וְהוֹרָסָת, 
בְּהַצְלִיפָּ בְּשַׁלֵג תִּמְחָה כָּל הַפְּסִיעוֹת. 
בִּבְּילִיסְטוֹק, עַל מְנוֹרוֹת מְעִקָּלוֹת שָׁל בְּתֵּייכְנָסָת, 
תָּלֹה תָלוּ אֶת הַגְּלוּת כְּכִנּוֹרוֹת. 
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כט 


אַ ברעקל ברויט בֵיי פרעמדע טישן אַ פאַרדאַרטס - 
שוין וויפל מאָל האָסטו אויף שװעלן זיך געזעגנט? 
אַצינדערט אָנגעקומען ביסטו אין מַיין האַרץ, 

איך וװעל, פון װאַנען און װוּהין, בֵיי דיר ניט פרעגן... 


עס טאַנצט אַ דורותדיקע פַּיין פון דיר אַרױס, 

פון דַיינע אַנגלען רַייסט זי וויל איצט אַפּ דער פְרַיי זיך. 

-- ווער האַט באַשײדט, אַז ס'איז דַיין הפקרער עג - אויס! 
ווער האָט געפּסקנט בַיים געפּאַסעװעטן ווייסל? 


די פיס געשניטן האָט דער ירדן דיר וי גלאָז, 

און בבלס טַייכן זיך פאַרפלייצט מיט דַיינע טרערן, 

און ווען בַיים ריין האָט מען מיט פייער דיך געלאָזט 

זַיינען ניט אויפגעגאַנגען דען פאַר דיר די הימלדיקע שטערן? 


זאָל איצט מַיין האַרץ דיר וי אַ נעסט זַיין אויף אַ בוים, 
כל-זמן די האַק האָט נאָךר דעם בוים ניט אומגעװואַלגערט. 
דו דאַרפסט נאָך אויסטאַנצן דעם בושה-טאַנץ פון סדוֹם, 
מַיין הפקרע, מֵיין טרויעריקע מלכה! 


כט 


עַל שָׁלְחָנוֹת זָרִים פַּרוּר יָבֵשׁ שָׁל פַּת - 
הֵן לא אַחַת נִפְרַדְתְ כְּבֶר עַל סֵף שֵׁל בַּיִת! 
אֶל תּוֹדּ לִבִּי שָׁלִּי עַתָּה-זָה בָּאת, 

לא אֶשְׁאָלֵךּ מֵאַיִן וּלְאַיִן.-- 


בְּרִקוּדֵדּ דוי דּוֹר-דּוֹרִים מִמֵּרּ נַתָּ 
וַחֲלוֹם חֵרוּת מִקַּרְסַלֶךּ נִתֶּר פֵּרוּעַ. 
מִי הֶחֲלִיט כִּי דֶּרֶדייִּוּרַיִדּ תַּם? 

מִי כָדּ גּזַר עַל נְהַר הַוִּיסְלָה הָרֶצוּעַד 


רַגְלַיֵדּ נַחְתְּכוּ כְּבִזְכוּכִית בְּתוֹךּ נְהַר יַרְדֵּן 
בִּכְיִךּ עַל נַהֲרוֹת בָּבֵל, שָׁהֲצֵיפָם, עַד אַפְסַיִם. 
וּכְשְׁהַעֲלוּ אוֹתֶדּ בָּאֵשׁ עַל נְהַר הָרֵיין, 

כְּלוּם לא זָרְחוּ לֶךּ אָז כּוֹכְבֵי שָׁמַיִם! 


יְהִי עַכְשָׁו לִבִּי לֶךּ קֵן בְּנוֹף אִילְן, 

כָּל זְמֵן שְׁהָאִילֶן - קַרְדֹּם לא הַפִּילָהוּ. 
עָלַיִךּ עוֹד לִרְקֹד מְחוֹל-קָלוֹן שָׁל סָדוֹם, 
הוֹ, מַלְכָּתִי הָאֲמוּלָה וְהַמְבַלַּעַת. 


7ב 


אויף יעדן וועג, װוּ מ'האָט געיאָגט דיך און געטריבן, 
פון שטילע טריט דַיינע איך זאַמל דעם פאַרזיי. 

איך װעל אין גאַרבן זיי צונויפבינדן אין טריבע 

און אָנטאָן פריילעך אויף די אַקסל ועל איך זיי: 


- אָט דאָס פאַרמאָג איך פאַר יאָרטױזנטיקע דאגהן, 
נאָר דַיינע בליצנדיקע פיס אויף ווינד און וויי 
וועלן ווי פַייקלדיקע פַייקלען זיך צעפַייקלען 

און װעלן פַייקלדיקע - פייקלען וועלן זיי. 


אונטער די חרובדיקע נעסטן זיך פאַרלייג איך, 
דעם אַיינגעשלאָפענעם דעם וויי דַיינעם איך וועק. 
איך װעל זיך אויסלערנען די לידער פון די פייגל 
און דיך פאַרוויגן אויף אַן אומבאַקאַנטן וועג: 


- כ'פאַרמאָג מער גאָרנישט ניט, מַיין היימלאָזע, מַיין מידע, 
נאָר דַיינע הענט, װאָס האַלטן אַיין אַזַאַ געשריי 

װעלן וי פידלדיקע פידלען זיך צעפידלען 

און וועלן פידלדיקע - פידלען װעלן זיי. 


בְּכָל דֶּר, בָּה אוֹתָדּ רָדְפוּ, הָרִיצוּ, 
מִפְּסִיעוֹתַיִךּ אֶאֲסֹף אֶת הַמִּזֶרֶע, 
ַאֲַלּם לִי אֲלַמוֹת שָׁל עֶצָב 

ּבְרִנָּה אוֹתָו עָלִיכְּתֵפֵי אֶשָׂא. 


ויהִי לִי זֶה בְּעַד אַלְפִי שְׁנוֹת עַגְמַת-נָפֶשׁ. 
אֲבֶל רַגְלַיִדּ, הַבּוֹרְקוֹת עַל צוֹק וּכְאֵב, 
כְּמוֹ תִּפִּים מְתוֹפְפִים עוֹד תְּתוֹפַפְנָה 
וִתִפִּיוֹת תּוֹסִפְנָה לְתוֹפֵף. 


מִתַּחַת לַקִּנִּים הַחֲרֵבִים אַרְבֵּץ, אֶחֲזָה מַר, 


מַכְאוֹב נִרְדּם שִׁלֶּּ אָעִיר וַאֲעוֹרֵר. 
אֶלְמֵד אֶת שִׁירָתָן שָׁלצִפָרִי ַזָּמר 
וּבְדָרֶדּ עֲלוּמָה אֲעַרְסְלֵדּ וַאֲשׁוֹרֵר. 


שׁוּב אִין לִי כְלוּם, אֲמוּלְתִי לֵאָה, חִוְּרֶת, 
אֲבֶל יָדַיִדּ, הָעוֹצְרוֹת צִוְחַת -הָפְקֵר, 
כְּכִנּוֹרוֹת הַמְכַנְּרִים עוֹד תְּכַנִרְנָה, 
וְכִנּוֹרִיוֹת תּוֹסִפְנָה לְכַנֵר. 


38 


לא 


אָן אַ היים און אָן אַ דאַך, און אָן אַ וועג, 

אָן אַן אָנלען, אָן אַ טרייסט און אָן אַ לשון, 

נאָר גאָרע ערד ווערט פון די טריט דַיינע דערװועקט 
און דַיינע דאָרשטן - ניט געשטילט און ניט געלאָשן. 


אַ רויטער װאַלד אויף דַיינע אַקסלען זיך פאַרלירט, 
וי כװאַליעס פייער אין אַ שׂריפה - אויסגעבויגן. 
אויף אַזאַ פייער האָט געבענטשט מַיין מאַמע ליכט, 
מיט פינגער צוגעדעקט די וויינעדיקע אויגן. 


איז טראָג זיך, טראָג איבער דעם אָפּגרונדיקן ראַנד. 
ס'באַקלאָגן ווינטן דיך אויף טרויעריקע פלייטן. 

דו דאַרפסט נאָך אױיסטאַנצן אַ דורותדיקע שאַנד, 

דו דאַרפסט נאָך אױיסטאַנצן אַ דורותדיקע װײיטאָק. 


דער טאָג, צעבויטעט, וי אַ זאַק איז אויף דַיין לַייב, 
איבער דַיין קאָפּ - די האַק און קרייץ זענען צעפעכערט. 
ניטאָ די שווערד װאָס האָט אויף דיר זיך ניט געשלייפט, 
ניטאָ די שװוערד װאָס וועט אויף דיר זיך ניט צעברעכן! 


לא 


בי בית בל גב בר ההר, 

בְּלִי מִשְׁעָן, בְּלִי תַנְחוּמִים, בְּלֵי לָשׁוֹן, 
אַדּ כָּל הָאָרֶץ מִצְעָדַיִדּ מִתְעוֹרָרֶת 
וְצִמְאוֹנַיִךּ - לא רָוּוּ, לא כִבְּתָה אִשָּׁם. 


עֲלִי כְתֵפַיִדּ יַעַר אַדְמוֹנִי יֹאבַד, 
כִּלְשׁוֹנוֹת שָׁל אֶשׁ-דְּלִקָה נִטַּיוּ. 

עַל אֵשׁ כַּזֹאת בַּרְכָה אִמִּי נַרוֹת-שַׁבָּת, 
בְּאֶצְבָּעוֹת כִּסְּתָה עֵינֶיהָ שִׁדָּמָעוּ. 


וּבְכֵן, הִנָּשְׂאִי, הִנָּשְׂאִי עַל פִּי הַתְּהוֹם. 
רוּחוֹת מְקוֹנְנוֹת עָלַיִךּ בַּחֲלִילִי הָעֵצָב. 
עָלַיִרּ עוֹד לִרְקֹד חֶרְפַּת -דּוֹרוֹת עַד תֹּם, 
כְּאֵב-דּוֹרוֹת עָלַיִךְּ עוֹד לִרְקֹד בְּקֵצָב. 


הַיּוֹם, כְּשֵׂק פָּרוּעַ, אֶת גּוּפֵךּ עוֹטֵף, 
עֲלִי רֹאשְׁדּ צְלַב-קָרְס יִתְרוֹצָץ. 
אִיו חֶרֶב לא לִטְּשָׁה עְלַיִדּ לְעוֹפֶף, 
אִין חֶרֶב בָּעוֹלֶם, עָלַיִךּ לא תַתַּץ! 
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אב 


װועט דען מַיין האַרץ מַיין איינציקס זַיין גענוג 

אויף אויסוויינען דעם וויי, אויף אויסטעהנען די טענה? 
איך האָב געהערט ווי ס'האָט געוויינט אויף דיר דער בוג, 
ווען האָסט געטאַנצט פאַר די װאָס האָבן דיך געפּיײיניקט. 


-- אַ פריילעכס! - האָבן זיי באַפױלן צו דעם ווינט, 

און דַיינע װאַנדער-פיס געמאָרדעװעט זיי האָבן בייזע. 
דער פראָסט האָט ווי אַ בַייטש זיי, וי אַ פראָסטיקע געדינט 
און ווי דאָס וַוייסע משוגעת געװואָרפן האָט דער שניי זיך. 


פון מַיינע אויגן טרעט ניט אָפּ דער בלאָנדזשענדיקער צוג 
און די אַרױסגעזעצטע אויגן מיט פאַרקילטע טרערן. 

ווער האָט געזען ווי ס'האָט די נאַכט געטראָגן דיך פאַרצוקט 
אין בליאַסקענדיקע ציין פון אומפאַרשעמטע שטערן? 


װועט דען מַיין ליבע דיר באַצאָלן פאַר דעם פַּיין? 

און אויסזינגען דעם וויי װעט דען מַיין האַרץ אומשטאַנד זַיין? 
ביז ס'וועט מיט פלאַם און שטיין דער הימל זיך באַשפַּייען, 
ביז אינעם טויטן-טאַנץ װעלן זיר שטעט בֵיי זיי צעטאַנצן. 


לב 


הֵאִם יוּכַל לִבִּי בִלְבַד בְּלֹא לָפוּג, 
לִבְכּוֹת בִּכְידּ, לְטֶען טַעֲנוֹתַיִךּ. 
אֲנִי שָׁמַעְתִּי תַאֲנִיַּת נְהַר הַבּוּג, 
כַּאֲשֶׁר חוֹלַלְתְּ לְמַעַן מְעַנַיִדּ. 


- אַ פְרֵיילְכְס! עַל הָרוּחַ הֵם פָּקְדוּ בָקוֹל, 
וּבְרַגְלִי הַנְּדוֹד שָׁלֶּדּ בְּזַעַם הִתְעַלֵלוּ. 
הַכְּפוֹר כְּפוֹרִית שִׁרְתָם כְּמוֹ פַרְגּוֹל 

וּבְמין טְרוּף שָׁל לבֵן הִשְׁתּוֹלֵל הַשָּׁלֶג. 


לא סֶר עוֹד מֵעֵינַי מַרְאֵה מַסֶּע לַעֲיָפָה, 
דִּמָעוֹת מְצִנָנוֹת בְּתוֹךּ עֵינַיִם שֶׁתָּפָחוּ. 
מִי עוֹד רָאָה אִיך לַיִל נִשָׂאֵדּ טְרוּפָה 
בְּשַׁנַיִם מַבְהִיקוֹת שֵׁל כּוֹכְבֵי"שַׁחֵץן 


הַתְהִי אַהֲבָתִי לֶךּ שִׁלּוּמִים לַסֵּבֵל! 


= ;- ייד 


הֵאִם יוּכַל לִבִּי לָשִׁיר כָּל הַדְּאָבֶה עוֹד? 


עַד שַׁחַק יִתְכַּסָּה בְּרֹק שָׁל אֵשׁ וְאֵבָן, 


עַד עָרֵיהֶם תִּרְקדְנָה אֶת מְחוֹל הַמָּוֶת 


410 


לג 


פאַרוויג אים טאַנצעדיק, דעם נע-ונד, 

פאַרשלעפער שטיל אים אויף די וועגן. 

מיט אַלץ געזעגנט האָסטו דו זיך װאָס האָסט געהאַט 
און איצט מיט אים אַליין זיך אויך געזעגן. 


געזעגן טאַנצדיק זיך - אַקוראַט. 

עס מאַכט ניט אויס װואָס הויל די פיס דַיינע זיך דרייען. 
אויף ביימער גרין זַיין אַ בזיון איז דעם בלאַט 

און מיט דער ווייסקייט װאַרגן זיך אויף דר'יערד די שנייען, 


צום פאָך פון דַיינע טריט פון וַוייטן איך פאַרנעם 

און יעדער גיט עפּעס אין האַרץ אַזאַ מין שטילן רוים מיר: 
-- אויב מיטנעמען דעם ווינט דיר ווילט זיך - נעם! 
ס'וועט קלעקן האַרץ. פאַראַן גענוג זַיינען דאָרט רוימען! 


ער שלאָפט ניט איין דער נע-ונד, 

ער וויינט וי ס'וויינט אין מיטן נאַכט אַ רעגן. 

איז זאָל ער וויינען. האָסט מיט אַלץ געזעגנט זיך װאָס האָסט געהאַט 
און איצט מיט אים אַלײן זיך אויך געזעגן! 


7 


עַרְסְלִיהוּ בּמָחוֹל, אֶת הַנֶּע"וְנָד 
וּבַדְּרָכִים אַ הַרְדִּימִיהוּ חָרֶשׁ. 

מִכָּל מַה שִׁהָיֶה לָדּ אַתנפְרְַת 

עַתָּה עוֹד אַף מִמָּנּוּ תִפָּרְדִי 


רוֹקֵדֶת הִפִּרְדִי - זֶה לֶךּ הַחֹק! 
וְלא אִכְפַּת כְּלֶל שָׁרַגְלַיִדּ חַשׂוּפוֹת תִּסֹּבְנָה. 
עַל אִילְנוֹת בּוּשָׁה הִיא לְעָלָה לִהְיוֹת יָרֹק 


תְּנוּפַת פְּסִיעוֹת שַׁלֶּךּ מִמַּרְחַקִּים אָקָלט 
וְכָל פְּסִיעָה בְתוֹךּ לִבִּי בַלֶּט לוֹחֲשֶׁת: 

- אִם תִּשְׁתּוֹקֵק לְטֹּל עִמֵּדּ הָרוּחַ - טֹל! 
לִבֶּױּ יוּכַל לוֹ. מֶרְחָבִים לָרֹב הֵן יֵשׁ בּוֹ. 


לֹא יִרָדֶם הַנּע-וְנָד. 

כִּבְכוֹת בְּאִישׁוֹן-לִיל הַגֵּשָׁם, כֵּן יִבְכָּה בִּרָטְט. 
יִבְכָּה אֵפוֹא. עִם כָּל מַה שָׁהָיָה לֶדּ אַתְּ נִפְרַדְתּ 
עַתָּה עוֹד אַף מִמֵּנוּ תִפָּרֵדִי. 
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קד 


- אַ וועמען נאָך װאָלסטו זיר מיטנעמען געװואָלט? - פאַרטרוי. 
װאָס וואָלסטו נאָך פאַרלאַנגט צו מיר אין האַרץ ברענגען? 
בליט דען אַ בוים אין פרילינג פון דער זון און טוי 

וי ס'בליט מַיין האַרץ פון דאָרשט און פון בענקען? 


דער ים האָט אױסגעשפּרײט זַיין בלויע פלאַך, 

אַיעדעס װאָלקנדל פון הימל האָט דער ווינט פאַרטריבן, 
און שטערן ברענען אַזױ העל בַיינאַכט, 

זאָלסט זיך מיר קאָנען אויסדוכטן, מַיין ליבע. 


ניט קיין געברום איך הער פון ימעדיקצר טיף, 

ניט מיט גערויש צו ברעגן רֵייסן זיר די כװואַליעס; 

זיי ווצקן מיך, זײַ רופן מיך, ווען פ'נייט פאַרביי א שיף. 
צי כ'װאָלט צום ברעג אַרױסגײן ניט געווען קיין בעלן? 


אוודאי! שוין! קיין רגע כ'וועל ניט אַייען. 

קיין ווינט אין פעלד דעריאָגן ט'מיך ניט קאָנען. 

נאָר ס'גייט די שיף ערגעץ אַדורך פאַרבַּײ 

און גאָרניט מער. דעם ראַנד פון הימל רירט זי אָן נאָר... 


לד 


- אֶת מִי תִּרְצִי לָקַחַת עוֹד עִמָּרַּר - גַּלִי. 
מָה עוֹד תֹּאבִי הָבֵא לִי לִלְבָבִי לֶאסֵף? 
מִטֵּל וְשָׁמֵשׁ בָּאָבִיב הַאִם יִפְרַח אִילְן, 
כִּפְּרֹחַ לְבָבִי מִצִמָּאוֹן וְכֹסָּף! 


פָּרֵשׂ הַיָּם מִשְׁטָח נִרְחֶָב שֶׁל כְּחוֹל, 
הָרוּחַ כָּל עֶנֶן קַלִיל גְּרֵשָׁה, 
וּבִבְהִירוּת דּוֹלְקִים כּוֹכְבֵי הַלִּיל 
שִׁתִּצְטַיּרִי בְדִמְיוֹנִי, אַהוּבַת-נָפָשׁ. 


מִמַּעֲמַקִּי הַיֶּם לא אֶשְׁמְעֶה הֶמְיָה, 
הַמִּשְׁבָּרִים לַחוֹף בְּרַעֵַשׁ לא יִפְרֹצוּ; 
יְעִירוּני, יָקְרְאוּ לִי, בַּעֲבֹר רַק אֲנִיָּה: 
הַאִם לְצֵאת הַחוֹפָה לא אֶחְפֹצָה? 


וַדַּאי! מִיֵּד! אַף רֶגַע לֹא אֲשְׁהָה, 

לא יִדְבִּיקֵנִי רוּחַ בְּשׁוּם אֹפָן. 

אֲבָל הָאֶנִיֶּה עוֹבֶרֶת אִי"בָזָה, 

וְלֹא יִקְרָה דָבֶר. נוֹגְעָה הִיא אַךּ בָּאֹפָק. 
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לה 


ניט אָפּגעשטעלט האָט זיך די שיף בַיים ברעג, 

עס איז קיין שיף, מיר דוכט, אין גאַנצן ניט געווען גאָר. 
עס איז נאָר טרױיעריק און זיס געווען דער וועג, 

בכבוד גדול װאָלט איך אים אַזױ פאַרלענגערט. 


ס'וועט אפשר אויסדוכטן מיר דאָך, 

אַז אויפגעעפנט האָט צווישן די שטערן זיך אַ האַפן. 
איך ווייס: ניט בֵיי דעם הימל-ראַנד, ניט דאָרט 
באַגעגענען זיך, ליבסטע, מיר באַדאַרפן... 


ס'מוז אַ געפיל בֵיי פייגל זַיין אַזאַ, 

ווען זי באַגעגענען זיך אויף דער פרֵיי דאָרט, 

אַז װוי עס זאָל יעדערער ניט זַיין אין וועצג פאַרזאַמט, 
וועלן שוין איינס דאָס אַנדערע אין ערגעץ זיך ניט מֵיידן.. 


דאָך זיר געזעגענען איז טרויעריק אַזױ, 

מיט אַזאַ אומעט דעקן איבער זיך די ראַנדן. 

עס גיט מיט ביטערקייט דאָס זיך אַ פאַרזויג 

ווען פליגל צו דעם אָפּפּלי שפּרײטן זיך פונאַנדער... 


קה 


הָאֲנִיֶּה בַחוֹף כְּלָל לא עָגְנָה. 
דּוֹמֵנִי, לא הָיָתֶה כְלֶל אֲנִיֵּה שָׁם. 
אַדּ נָעֲמָה לִי דרֶךּ הָעָגְמָה, 
בְּחַפִץִילֵב הָיִיתִי מַאֲרִיכָה שׁוּב. 


אֶפְשֶׁר שֶיִצְטַיּר בְּדִמְיוֹנָי, 

כִּי בֵין הַכּוֹכָבִים חוֹף-מִבְטַחִים נִפְתַּח שָׁם. 
יָדַעְתִּי: לא בִקְצֵה-הָאֹפְק, אֲהוּבָתִי"נַפְשִׁ, 
לא שָׁם צְרִיכִים לְהִפַּגֵֹשׁ אֲנַחְנוּ. 


וַדֵּאי יֵשׁ חוּשׁ כְּזֶה לִצְפָּרִי"כָנָף, 
בְּהִפָּגשֶׁו בְּמַרְחֲבִי'הַחֹפָשׁ, 

כְּכֶל שַׁתִּתְמַהְמַהּ אַחַת מֵהֶן בִּמְעוּף, 
לא תִמָּנַעְנָה זוֹ מִזּוֹ בַסּוֹף הֵן. 


אַדּ צַר מְאֹד, כֹּה צַר לְהִפָּרֵד, 
קַצְוֵי שָׁמַיִם יִתְכַּסּוּ בְעֵצֵב. 
טִפָּה מָרָה בַּנְּפֵשׁ תִּזָּרֵק, 


ֲַּשֶׁר לִמְעוּף כְּנַָיִ תִּפְרשׂנָה 
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לו 


אין צימער אויסגעלאָשן עמעץ האָט די שַיין, 

איך זאָל דיך בעסער זען, מַיין נאָענטע, מַיין וַוייטע... 
נאָר איך פאַרגין זיך ניס אַזאַ מין זיסן פַיין = 
פאַרריגל איך די אויגן, דאָרשטיק און געלייטערט. 


מיר דוכט זיך אויס, אַז אויף אַ באַרג ערגעץ איך שטייג, 
די אויגן -- צו, איך זאָל קֵיין אָפּגרונט ניט דערקאָנען. 
-- צי איז אַראָפּפאַלן אויכעט ניט כדאי 

פאַר אַזאַ הויך, װאָס איז פאַרזויגן מיט דַיין האָניק? 


נאָר יעדער טראָט אַדורך דער פינצטערניש דערמאָנט, 
אַז צוגעבונדן איינס צו איינס מיר זַיינען ביידע. 

עס ציט דער וועג זיך װוי אַן אויסגעשטרעקטע האַנט. 
וי גוט עס איז װאָס ס'קאָן קיין שטרעקע ניט צעשיידן! 


עס לאָזט דער אָפּגרונט איצט אין ערגעץ מיר ניט אָפּ, 
עס איז די הויך אַלײן פאַרכישופט איצט. פאַרפאַלן! 
פאַר וועמען פאַלט איצט אַזױ טרויעריק דַיין קאָפּ, 
פאַר וועמען טאַנצטו איצט, מַיין גאָלדענע, די כלה? 


לו 


בַּחָדֶר מִישָׁהוּ כִּבֶּה הָאוֹר בַּשָׁלִי, 


שִׁלִּרְאוֹתֵףּ, קְרוֹבָה וּרְחוֹקָה, אִיטִיב. 
אַךּ נֹעַם זֶה שֶׁל סֵבֶל לא אַרְשָׁה לִי, 
עַל כֵּן צָמֵא וּמְטֹהֶר עֵינַי אָגִיף. 


בְּעֵינַיִם עֲצוּמוֹת, שַׁלֹא אַבְחִין בַּתְּהוֹם, 
דּוֹמֵנִי, אֲטַפָּס עַל הַר גָּבוֹהַ. 

- הָאִם אַף לא כְדַאי לִנְפֹּל מֵרוֹם 
כַּזֶה, שִׁבְּדִבְשֵׁךּ רָווּי הוּא? 


אֲבֶל מַזְכִּיר כָּל צַעַד בַּמַּחְשָׁרּ, 

: זֶה לְזֶה קְשׁוּרִים אֲנַחְנוּ שְׁנֵינוּ. 
כְּיִד פְּשׁוּטָה הַדֶּרֶדּ תִּתְמֵשָּׁדּ 

מַה טוֹב שָׁרֹחֵק לא יַפְרִיד בֵּינֵינו! 


עַתָּה הַתְּהוֹם מִמַּנִּי לא תַרְפֵּה. הַכֹּל 

אָבוּד! הָרוֹם גּוּפוֹ עַתָּה רַב כָּשָׁף. 

לִפְנֵי מִי, בַּת, יִשַח עַתָּה רֹאשֵׁדּ בְּעֵצֵב כֹּה! 
לִפְנִי מִי תִרְקְדִי עַכְשָׁו, כַּלֶּה, בַּחֹשָׁׂ 
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לז 


ס'האָט דער מאַגנאַלי אַרום ים זיך שוין צעװואַקסן 

און זַיינע זאַפטן פאַרװואָראָזשען יעדער שוועל. 

איך ווייס ניט ווער עס האָט געפּענטעט מַיינע אַקסל, 
איך ווייס ניט װוער עס האָט דעם אָטעם מיר פאַרשטעלט. 


די ראַנדן רופן מיך, פאַררויטלטע און רונדע, 
ס'גיט יעדער ווינטל עפּעס איבער מיר געהיים. 

וי אין באַלאַגערונג איך גײי, דאַכט זיך, אַרום דאָ, 
אַיעדער וועצג קערט אום מיך אַייליק צריק אַהיים. 


און אין דער היים וואַלגערט זיך אַן עמעץ אויף מיר, 
ער וועקט מיך אויף און יאָגט אַראָפּ מיך פון געלעגער. 
עס הערט ניט קיינצר וי סיצצעכנט ױך דיטיר 

און ס'איז אין דרויסן אַזאַ חושך און אַ רעגן... 


איך הער, מַיין היימלאָזע, אין רעגן-גאָס דַיין קול, 

דַיין שטיל געוויין, דַיין אַיינגעהאַלטענעם, כ'הער, מַיין ליבע. 
וי איך הער דַיין ריח אינעם בליענדן מאַגנאַל, 

וי כ'הער די טריט דַיינע אין הרַצן מַיינעם, די טריבע... 


לז 


סָמוּךּ לַיּם כְּבָר תְּשַׂגְשֵׂג מַגְנוֹלְיָה 
וְעַל כָּל סף יָטִילוּ עַסִיסֶיהָ כַּשֵׁף. 
אֵינִי יוֹדֵעַ מִי כָפַת כְּתֵפַי לי, 

אִינִי יוֹדֵעַ מִי עָצַר אוֹתִי ִנָשֵׁם. 


עֶגֹל וְאַדְמוּמִי הָאֹפֵק. הוּא קוֹרֵא לִי, 
כָּל רוּחַ קל בּלְט לי משָּׁהּ ִמֶסֹר. 

ּוֹמֵגִ, כִּבְמָצוֹר פֹּה אֲסוֹבֵב-אלַדּ לִי 
כָּל דֶּרֶףּ חִישׁ הַבַּיָתָה מוֹלֵיכָה לַחְוֹר. 


קַם מִישֵׁהוּ בַבַּיִת, עָלֵי הוּא מִתְגּוֹלֵל, 
מֵן הַמַּצֶע הוּא מְקִימֵנִי וּמְגָרְשֵׁנָי. 


אִין אִישׁ שׁוֹמֵעַ אִידּ נִפְתַּחֵת לָהּ הַדָּלֶת, 
וּמַאֶפִּלְיָה בַּחוּץ וְחַשְׁרַת גִּשֵׁם... 


בִּשְׁפדּ הַמָּטֶר, יַקִירָתִי, אֶשְׁמַע קוֹלֵךּ 
אֲשְׁמַע בִּכְיִךּ שָׁקֵט-עָצוּר, הוֹ בַּת בְּלִי בַיִת, 
אָרִיחַ בַּמַּגְנוֹלְיָה הַפּוֹרַחַת נִיחוֹחֵּ, 

וּבְתוֹּ לִבִּי אֶשְׁמַע עַצבַת מִצְעָדַיִדּ. 
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לח 


ביסט ווייט, מיין היימלאָזע, ביסט וַוייט, מַיין ליבע, 
צי טוסטו איצט ניט אָן צום טאַנץ דַיין כלה-קלייד? 

צי דעקט דַיין מולד-לַייב מיט דעם אַצינד זיך איבער 
וי ס'דעקט אַ הוילע שווערט זיך איבער מיט אַ שייד? 


ס'וועט הַיינט זיך אויפהויבן פון גרונטפעסט דער קאַזבעק, 
זַיין קאָפּ זַיין זילבערנער ניט קאָנען וועט באַשײדן, 

צי איז אַ ווינט אַ הפקרער פון אים אַװעק, 

צי אין דער נידער בושעוועט זַיין בלױער שניי דאָרט? 


וװועסט אים ניט זען און קיינעם ניט אין דַיין געיעג, 

ווען אויסגיין װועסט פון ליבע אויסגעזויגן. 

נאָר ס'וועט די גאַנצע אורוועלט זיין פאַר דיר אַנטפּלעקט, 
פאַר די פאַרריגלטע, פאַר דַיינע טרויעריקע אויגן. 


און איך װעל זיצן בֵיי דעם ברעג פון ים, 

מיט שטיינדלעך אָפּרַייבן פון זיר דעם אומעט 

און וואַרטן אויף אַ בריוו, דו זאָלסט מיר שרַייבן נישט פאַרזאַמט, 
אַז '"'נאָר דעם טאַנץ בין איך צו דיר הַיינט ניט געקומען ... 


לח 


יַקִּירָתִי, רָחַקְתְּ, עֲקוּרָתִי, רָחַקְתּ 

הֵן תִּלְבְּשִׁי כָעֵת שִׂמְלַת כְּלוּלוֹת, הוֹ מְחוֹלֶלֶת! 
הָאִם בָּהּ לא יִתְכַּס גּוּפֵךּ, כְּחָרְמַשׁ-סֵהַר דַּק, 
כְּהִתְכַּּוֹת בְּתַעֵר חָרֵב מְערְטָלת! 


מִמִּבְצָרוֹ הַיּוֹם יָרוֹם לוֹ הַקַּזְבֵּק, 
רֹאשׁוֹ, רֹאש כָּסֵף, לא יוּכֵל הַכְרֵעַ, 
אִם מָנּוּ רוּחַ מְשַׁלֶּח נִשָׂא הַרְחַק, 
אִם שִׁלַגיכְּחוֹל בָּעַמֶק מִתְלַהְלַהַ 


לא תִרְאִיהוּ, לא תִרְאִי שׁוּם אִישׁ בְּרִדּוּפֵךּ, 
כַּאֲשֶׁר יִפוּג לִבַּדּ מֵאַהֲבָה צוֹרָבָת. 

אַדּ כָּל עוֹלַם-בְּרֵאשִׁית לְפָנַיִדּ יֶחֲשֵׂף, 

לִפְנֵי עִינַיִדּ מוּגְפוֹת בְּרֹב עַצָבָת. 


וַאֲנִי אֲשֵׁב עַל שְׂפַת-הַיָּם לַחֲשֹׁב, 

בַּחֲצָצִים מִמּנִּי הַתּוּגָה אַשְׁלֵיכָה, 

וַאֲחִכָּה לְמִכְתָּבֵףּ. אַל תִּשְׁתַּהִי מִכְּתֹב 

כִּי **'אַחֲרִי הַמָּחוֹל, לא בָאתִי הַיּוֹם אֲלִיך' --. 


לט 


נאָר דיך, מֵיין פּאַוװוע, װי דעם גאָלדענעם קאַיאָר, 

װעל איך געוויס זיך װואַרטנדיק דערװאַרטן. 

די זון װועט אויפגיין מיטן פלאַם פון דַיינע האָר, 

מיט פרישן זאַפרען ווצט דער טאָג אַזאַ מין שפּאַר טאָן. 


כ'װועל פאַר דיר אויפלייגן פאַרשפּרעכונגען אַזױ, 
וי שפַּייז מען לייגט אויף ווענטקעס פאַר די פייגל, 
ס'זאָל מיט פאַרשיכערונג דיך געבן אַ פאַרזויג 

און דיר פאַרגעסן מאַכן אין דַיין וַוייטן וויי"גאַנג... 


כ'האָב ניט קֵיין גאָלד אויף אויסשמידן פאַר דיר אַ שטייג, 
כ'וועל פון מַיין האַרץ אַ נעסט נאָר אויסוועבן אין קלאַנגען. 
אין פלאַם פון דַיינע האָר אויף גאָרע שטרעקעס וַוייט, 

בין איך אַלײן וי אַ שטֵייג אַ גאָלדענער געפאַנגען. 


ס'איז שוין קאַיאָר. די פויגל הויבן זיך שוין אויף 

מיט אַזאַ גליקלער-טשוויטשענדיקן האַװען. 

איך לאָז אַנטקעגן דיר אַרױס זיך -- באַרג אַרױף. 
כ'װועל דיך דערװאַרטן זיך, מַיין גאָלדענע, מַיין פּאַװע! 


לט 


הוֹ דוּכִיפַת שִׁלִּי, כִּמוֹ לִזְהַב הַשַּׁחַר 
לֶדּ אֲחַכָּה וְלִרְאוֹתֵדּ אֶזְכָּה עוֹד. 
עִם לֵהֵב שְׂעָרֵךּ תְּהִי חֵמָּה זוֹרַחֵת, 
עִם רִיחַ הַכַּרְכֹּם יְהִי הַיּוֹם בּוֹקֵעַ. 


אַנִּיחַ לְפְנַיִּ הַבְטָחוֹת, כְּמוֹ מָזוֹן 
שָׁבַּמַלְכֹּדֶת אִישׁ לַצְּפָּרִים יַגִּיחַ, 
כְּדִי שִׁיַּחֲלף בָּדּ לֵהֵט שַׁכָּרוֹן 
וְאֹרֶךּ דָּרֵךּ -דְּוֵי שִׁלֶּך יִשְׁכִּיחַ... 


בִּשְׁבִיל לִצְרֹף לֶך כְּלוּב אִין לִי זָהָב, 
רַק מִלִּבִּי זֶה קַן-צְלִילִים אֶקְלֵע לֶךּ. 
בִּשְׂעָרֵףּ, לְמִרְחַקִּים גְּדוֹלִים יִלְהֵב, 

כְּמוֹ בִּכְלוּב "זָהֶב אֲנִי עַצְמִי נִלְכַּדְתִּי 


עֶלֶה הַשַּׁחַר. צִפָּרִים תֵּעוֹרְנָה כְּבָר 
בַּהֲמוּלַת צִיוּץ שֵׁל גִּיל וְאֹשֶׁר. 

אֲצֵאֶה לִקְרָאתֵףּ בְּמַעֲלֵה הָהָר, 
דּוּכִיפַת-פָּז שָׁלִּי, אוֹתָדּ אַזְכָּה לִפגשׁ עוֹד. 
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דער ים איז שטיל און העל זַיינען די טעג, 

כ'זע, וי אַ זעגל-שיף, דיך בלאָנדזשען איבער וועלן, 
עס װעט דיך צופירן דער גוטער ווינט צום ברעג 
און זיר געזעגענען מיט דיר בַיי גינגאָלדענע שוועלן. 


געזעגענען מיט דיר װועט זיך דער ווינט 

און זיך צעשיידנדיק װועט ער דיר שטיל פאַרטרויען: 
-- פאַרבלַייב! פאַרפלאַנץ זיך, װוער פון ס'ניי באַגרינט, 
געזעגן זיך אויף שטענדיק מיטן טרױער! 


דאָ איז די ערד אַ יעדערן געטרַײ, 

דאָ בליען אויך די אויסגעדאַרטסטע שטאַמען, 
דאָ װעט דיר יעדעס בוימל זַיין אַ פריינט, 

דאָ וועט דיר יעדעס זאַמדל זַיין אַ מאַמע. 


דער ים איז שטיל און קרעפטיקער פון וַויין, 
כ'זע, וי אַ מעווע, דיך אַרומשװעבן בֵיי ראַנדן, 
=-ימיין היימלאָזע, מַיין ליבע, קום אַרײן, 


די קינדהייט וואַרט אונדז דאָ מיט ראָזשינקעס און מאַנדלען. 


הַיַּם שָׁקֵט וְזֵדּ הוּא הָאֲוִיר. 

אָרְאֵדּ כִּמַפְרָשִׂית תּוֹעָה עַל גַּלִּימַיִם, 

וְרוּחַ טוֹב אֶל חוֹף אוֹתֶרּ יָבִיא 

יהֲיִי שָׁלום'י יֹאמַר עַל סֵף שֵׁל זְהַב-פַּרְוַיִם. 


י'שָׁלוֹם'י יֹאמַר לָדּ זֶה הָרוּחַ הַחָבוּב 
וּבְהִפָּרְדוֹ מִמֵּדּ יוֹסִיף בַּלֶט: 

- הִשָּׁאָרִי פּה, הִשָּׁתלִ, הוֹרִיקִי שׁוּב, 
וְִפָּרְדִי מֵו הַתּוּגָה לָעַד. 


פֹה אֲדָמָה נָאֶמָנֶה לְכָל יָחִיד, 
כָּל גִזַע שֶׁיֵּבֵשׁ, פֹּה שׁוּב יַפְרִיחַ. 
כָּל קטו אֵילֶן ְהִי לֶף פָּאן יָדִיד, 
וְכָל גִּרְגִּיר שָׁל חוֹל כְּאִם יְהִי לָד 


הַיָּם שָׁקֵט, הַיָּם חָרִיף מִיַּיִן. 

אַרְאֵדּ, כְּשַׁחֵף, רוֹחֲפָה עֲלִי חוֹפֵינוּ. 

הוֹ בּוֹאִי רַחוּמָה, הוֹ בּוֹאִי בַּת בְּלִי בַיִת, 
בְּצַמּוּקִים וּבִשְׁקֵדִים יִלְדוּת תַּקְבִּיל פָּנֵינוּ. 


